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Bitte lesen Sie diese Anleitung vor der Installation und Inbetriebnahme 

sorgfältig durch und bewahren Sie sie an einem sicheren Ort auf. Wenn Sie 

das Produkt an eine andere Person weitergeben, händigen Sie diese 

Bedienungsanleitung mit aus. 
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WICHTIGE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN 
Bei der Verwendung eines elektrischen 
Geräts sollten immer grundlegende 
Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden, 
um das Risiko von Feuer, Stromschlag und 
Verletzungen zu verringern, einschließlich 
der folgenden:  
 

ZU IHRER SICHERHEIT 
Lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch, auch  
wenn Sie mit dem Gerät gut vertraut sind. 
 

• Das Gerät ist für die Lagerung von Wein bestimmt. 
Verwenden Sie das Gerät nur wie in dieser 
Anleitung beschrieben. Andere, nicht empfohlene 
Verwendungen können zu Bränden, Stromschlägen 
oder Verletzungen führen. 

 

• In Übereinstimmung mit den EN-Normen: Dieses 
Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen 
mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder 
Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder in die sichere Verwendung 
des Geräts eingewiesen wurden und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dürfen 
nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und 
Wartung durch den Benutzer dürfen nicht von 
Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden. 

 

• In Übereinstimmung mit den IEC-Normen: Dieses 
Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen 
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und mangels 
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden 
durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person 
beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, 
wie das Gerät zu benutzen ist. Kinder sollten 
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie 
nicht mit dem Gerät spielen. 

 

• Elektrische Geräte sind kein Spielzeug. Bewahren 
Sie das Gerät immer außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf. Bewahren Sie das Netzkabel 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen 
Sie das Netzkabel nicht über die Kante des Tisches 
oder der Arbeitsplatte hängen, auf der das Gerät 
steht. 

 

• Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dürfen 
Kühlgeräte  

• ein- und ausladen. 
 

• Zum Schutz vor der Gefahr eines elektrischen 
Schlages dürfen Sie das Gerät, das Kabel oder den 
Stecker NICHT in Wasser eintauchen oder mit 
einer anderen Flüssigkeit bespritzen. 

 

• Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn 
Sie das Gerät nicht benutzen, wenn Sie es von 
einem Ort zum anderen bringen oder bevor Sie es 
reinigen. 

 

• Um das Gerät aus der Steckdose zu ziehen, fassen 
Sie den Stecker an und ziehen Sie ihn aus der 
Steckdose. Ziehen Sie niemals am Kabel. 

 

• WARNUNG: Halten Sie das Gerät von Stoffen fern, 
die eine Entzündung verursachen können. 
Betreiben Sie das Gerät nicht in der Nähe von 
explosiven und/oder brennbaren Dämpfen. 

 

• Stellen Sie das Gerät oder eines seiner Teile nicht 
in der Nähe einer offenen Flamme, eines Koch- 
oder anderen Heizgeräts auf. 

 

• Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn das 
Kabel oder der Stecker beschädigt ist, wenn das 
Gerät eine Fehlfunktion aufweist oder wenn es 
fallen gelassen oder in irgendeiner Weise 
beschädigt wurde. Wenn das Netzkabel beschädigt 
ist, muss es vom Hersteller, einem autorisierten 
Kundendienst oder ähnlich qualifizierten Personen 
ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden. 

 

• Die Verwendung von nicht vom Hersteller 
empfohlenen Zubehörteilen kann gefährlich sein. 

 

• Stellen Sie das Gerät auf eine trockene, ebene 
Fläche. 

 

• Nicht in Betrieb nehmen, wenn das Gehäuse 
entfernt oder beschädigt ist. 

 

• Eine lockere Verbindung zwischen Netzsteckdose 
und Stecker kann zu Überhitzung und Verformung 
des Steckers führen. Wenden Sie sich an einen 
qualifizierten Elektriker, um eine lockere oder 
abgenutzte Steckdose zu ersetzen. 

 
• Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von 

direktem Sonnenlicht und Wärmequellen (Ofen, 
Heizung, Heizkörper usw.) auf. 

 

 
 

• WARNUNG: Dieses Gerät ist FCKW- und FKW-
Frei und enthält geringe Mengen des 
umweltfreundlichen, aber brennbaren Isobutans 
(R600a). Es schädigt weder die Ozonschicht, noch 
verstärkt es den Treibhauseffekt. Beim Transport 
und der Aufstellung des Geräts ist darauf zu 
achten, dass keine Teile des Kühlsystems 
beschädigt werden. Auslaufende Kühlflüssigkeit 
kann sich entzünden und zu Augenschäden führen.  
Im Falle einer Beschädigung:  
- Vermeiden Sie offene Flammen und alles, was 

Funken erzeugen könnte,  
- Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz, 
- Lüften Sie den Raum, in dem sich das Gerät 

befindet, mehrere Minuten lang und  
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- den Kundendienst um Rat fragen. 
 

• Je mehr Kühlmittel in einem Gerät vorhanden 
ist, desto größer sollte der Raum sein, in 
dem es aufgestellt wird.  Im Falle einer 
Leckage besteht bei einem kleinen Raum  
die Gefahr, dass sich brennbare Gase 
bilden. Für je 8g Kühlmittel wird mindestens 
1 Kubikmeter Raum benötigt. Die Menge  
des  Kühlmittels im Gerät ist auf dem 
Typenschild im Inneren des Geräts  
angegeben. Die Durchführung von Wartungs- 
oder Reparaturarbeiten an diesem  Gerät 
durch eine nicht autorisierte  Person  ist 
gefährlich. 

 

• Das Gerät muss frei von Hindernissen im 
Gehäuse oder in der Einbaustruktur 
stehen. Für Schäden, die durch 
unsachgemäßen Gebrauch des Gerätes 
oder durch Reparaturen durch 
unqualifiziertes Personal entstanden sind, 
wird keine Haftung übernommen. In 
diesem  Fall entfallen weder  die  Garantie  
noch sonstige Haftungsansprüche. 

 

• WARNUNG: Verwenden Sie keine 
mechanischen Vorrichtungen oder andere 
Mittel zur Beschleunigung des 
Abtauprozesses, die nicht vom Hersteller 
empfohlen werden. 

 

• WARNUNG: Der Kältemittelkreislauf darf 
nicht beschädigt werden. Verwenden Sie 
niemals ein Gerät mit einem beschädigten 
Kreislauf. 

 

• WARNUNG: Verwenden Sie keine 
elektrischen Geräte im Inneren des 
Lebensmittellagerfachs des Geräts, es sei 
denn, es handelt sich um vom Hersteller 
empfohlene Geräte. 

 

• WARNUNG: Um eine Gefährdung durch 
Instabilität des Geräts zu vermeiden, muss 
es gemäß  den Anweisungen befestigt 
werden. 

 

• ACHTUNG: Bitte halten Sie die Produkte 
von Feuer oder ähnlichen glühenden 
Substanzen fern, bevor Sie das Gerät 
entsorgen. 

 

• WARNUNG: Bewahren Sie keine 
explosiven Stoffe wie Spraydosen mit 
entflammbarem Treibmittel  in diesem 
Gerät auf. 

 

• WARNUNG: Achten Sie beim Aufstellen 
des Geräts darauf, dass das Netzkabel nicht 
eingeklemmt oder beschädigt wird. 

 

• WARNUNG: Bringen Sie keine 
Mehrfachsteckdosen  oder  tragbaren 
Netzteile an der Rückseite des Geräts an. 

 

• WARNUNG: Es besteht Verletzungsgefahr 
durch die LED-Lampe. Wenn die 
Abdeckung defekt ist: Schauen Sie nicht 
aus nächster Nähe direkt in die 
Beleuchtung mit optischen Linsen. Die 
Augen können verletzt werden. 

 

• WARNUNG: Um eine Verunreinigung von 
Lebensmitteln zu vermeiden, beachten Sie 
bitte die folgenden Hinweise: 
- Ein längeres Öffnen der Tür kann zu 

einem erheblichen Temperaturanstieg in 
den Fächern des Geräts führen.  

- Reinigen Sie regelmäßig die 
Oberflächen, die mit Lebensmitteln in 
Berührung kommen können, und das 
zugängliche Abflusssystem. 

- Reinigen Sie die Wassertanks, wenn sie 
48 Stunden  lang nicht benutzt wurden; 
spülen Sie das an eine  
Wasserversorgung angeschlossene 
Wassersystem, wenn 5 Tage lang kein 
Wasser entnommen wurde. 

- Lagern Sie rohes Fleisch und rohen 
Fisch in geeigneten Behältern im 
Kühlschrank, so dass es nicht mit 
anderen Lebensmitteln in Berührung 
kommt oder auf diese tropft. 

- Zwei-Sterne-Gefrierfächer eignen sich 
für die Lagerung von tiefgefrorenen 
Lebensmitteln, die Aufbewahrung oder 
Herstellung von Speiseeis und die 
Herstellung von Eiswürfeln. 

- Ein-, Zwei- und Drei-Sterne-Fächer sind 
nicht zum Einfrieren von frischen 
Lebensmitteln geeignet. 

- Wenn das Kühlgerät längere Zeit nicht 
benutztwird, schalten Sie es aus, tauen Sie 
es ab, reinigen Sie es, trocknen Sie es ab 
und lassen Sie die Tür offen, um 
Schimmelbildung im Gerät zu vermeiden. 

 

• Bezüglich der Informationen zum Gebrauch des 
Geräts verweisen wir auf den folgenden 
Abschnitt des Handbuchs. 

 

• Bezüglich der Methode zum Auswechseln der 
Beleuchtungslampen  (falls die Lampen vom 
Benutzer ausgewechselt werden können) wird 
auf den nachstehenden Abschnitt des 
Handbuchs verwiesen. 

 

• Dieses Gerät ist für die Verwendung in 
Haushalten und ähnlichen Bereichen 
vorgesehen, wie z. B. 
- Personalküchen in Geschäften, Büros und 

anderen Arbeitsumgebungen; 
- in Bauernhöfen und bei Kunden in Hotels, 

Motels und anderen Wohnbereichen; 

- Bed-and-Breakfast-Umgebungen; 
- Catering und ähnliche Anwendungen 

außerhalb des Einzelhandels. 
 

• Versuchen Sie nicht, Teile Ihres Geräts zu 
reparieren oder auszutauschen, es sei denn, 
dies wird in dieser Anleitung ausdrücklich 
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empfohlen. Alle anderen Wartungsarbeiten 
sollten von einem qualifizierten Techniker 
durchgeführt werden. 

 

• Bringen Sie nach der Wartung alle 
Verkleidungen wieder an, bevor Sie das Gerät 
in Betrieb nehmen. 

 

• WARNUNG: Glasbruch. Es besteht 
Verletzungsgefahr durch Glasbruch. Bei der 
Installation in Höhen über 1500m besteht die 
Gefahr, dass das Glas in der Tür aufgrund von 
Luftdruckschwankungen bricht. Glasscherben 
können schwere Verletzungen verursachen, 
wenn sie nicht mit Vorsicht behandelt werden. 

 

• Lassen Sie das Gerät von zwei oder mehr 
Personen transportieren und installieren. 
Andernfalls kann es zu Rücken- oder anderen 
Verletzungen kommen. 

 

• Reinigen Sie Geräteteile niemals mit brennbaren 
Flüssigkeiten. Diese Dämpfe können eine 
Brand- oder Explosionsgefahr darstellen. Lagern 
oder verwenden Sie kein Benzin oder andere 
brennbare Dämpfe und Flüssigkeiten in der 
Nähe dieses oder eines anderen Geräts. Die 
Dämpfe können eine Brand- oder 
Explosionsgefahr darstellen. 

 

• Schließen Sie den Stecker nicht mit nassen 
Händen an und ziehen Sie ihn nicht ab. 

 

• Es wird empfohlen, einen separaten Stromkreis 
zu verwenden, der nur das Gerät versorgt. 
Verwenden Sie Steckdosen, die nicht durch 
einen Schalter oder eine Zugkette ausgeschaltet 
werden können. 

 

• Wenn Sie ein abschließbares Gerät haben, 
bewahren Sie den Schlüssel nicht in der Nähe 
des Geräts oder in Reichweite von Kindern auf. 

 

• Wenn Sie die Bedienungsanleitung verloren 
haben, wenden Sie sich bitte an den örtlichen 
Vertreter oder schicken Sie uns eine E-Mail, um 
die elektronische Version anzufordern. 

 

 

 

 

 

 

 
 

DIESE ANWEISUNGEN 
AUFBEWAHREN 

Falls Sie Probleme haben, lesen Sie den Leitfaden zur 
Fehlerbehebung am Ende dieser Bedienungsanleitung. 
Darin werden die Ursachen kleinerer Betriebsstörungen 
aufgeführt, die Sie selbst beheben können. 

ENTSORGUNG 

Entsorgen Sie die Verpackung Ihres Geräts 
ordnungsgemäß. Achten Sie darauf, dass alle 
Plastikverpackungen, Tüten usw. sicher entsorgt und 
außerhalb der Reichweite von Säuglingen und 
Kleinkindern aufbewahrt werden. Es besteht 
Erstickungsgefahr! 

Kühlgeräte sind fachgerecht und angemessen zu 
entsorgen, in Übereinstimmung mit den geltenden 
lokalen Vorschriften und Gesetzen zum Schutz der 
Umwelt. Dies gilt für Ihr altes Gerät und für Ihr neues 
Gerät, wenn es das Ende seiner Lebensdauer erreicht 
hat. 

WARNUNG: Bitte sorgen Sie dafür, dass alte, 
abgenutzte Geräte vor der Entsorgung unbrauchbar 
gemacht werden, indem Sie die Türen abnehmen, den 
Stecker herausziehen, das Netzkabel durchtrennen und 
alle Schnappverschlüsse oder Schrauben entfernen 
oder zerstören. So verhindern Sie, dass Kinder sich 
beim Spielen im Gerät einschließen (Erstickungsgefahr) 
oder auf andere Weise ihr Leben gefährden. Entsorgen 
Sie das Gerät NICHT auf der Mülldeponie, da die 
Isolierung (Cyclopentan) und das Kältemittelgas (R600a) 
in diesen Geräten brennbar sind. 

Anweisungen für die Entsorgung: 

• Das Gerät darf nicht in der Mülltonne oder im 
normalen Hausmüll entsorgt werden. 

 

• Der Kühlmittelkreislauf, insbesondere der 
Wärmetauscher an der Rückseite/Unterseite des 
Geräts, darf nicht beschädigt werden. 

 

• Das  Symbol auf dem Produkt oder seiner 
Packung zeigt an, dass dieses Produkt nicht über 
den normalen Hausmüll entsorgt werden darf, 
sondern zu einer Recycling-Sammelstelle für 
elektrische und elektronische Geräte gebracht 
werden muss. Mit der ordnungsgemäßen 
Entsorgung dieses Produkts leisten Sie einen 
Beitrag zum Schutz der Umwelt und der 
Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Unsachgemäße 
Entsorgung gefährdet die Gesundheit und die 
Umwelt. Weitere Informationen über die 
Wiederverwertung des Produkts erhalten Sie bei 
Ihrer Stadtverwaltung, der Müllabfuhr oder dem 
Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

WARNUNG: Um das Risiko eines 
elektrischen Schlags oder von 
Verletzungen zu verringern, ziehen 
Sie vorder Wartung des Geräts den 
Stecker aus der Steckdose oder 
trennen Sie es vom Stromnetz. 
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ANSCHLUSS AN DAS STROMNETZ 

UK, IRL, HK, SINGAPUR 

Überprüfen Sie, ob die auf dem Produkt angegebene 
Spannung mit Ihrer Netzspannung übereinstimmt. 

Dieses Produkt ist mit einem 13A-Stecker ausgestattet, 
der der Norm BS1363 entspricht. Wenn dieser Stecker 
ungeeignet ist oder ersetzt werden muss, beachten Sie 
bitte Folgendes: 

WARNUNG: 
DIESES GERÄT MUSS GEERDET SEIN. 

Wichtig: Die Adern des Netzkabels sind nach 
folgendem Code gefärbt: 

GRÜN/GELB - ERDE 
BLAU - NEUTRAL 
BRAUN - PHASENLEITER 
 

 

Dieses Gerät ist mit einem Stecker ausgestattet, der mit 
einer 13-Ampere-Sicherung versehen ist. Sollte die 
Sicherung ausfallen, muss sie durch eine von ASTA 
zugelassene Sicherung (gemäß BS1362) mit 
demselben Nennwert ersetzt werden. Wenn Sie den 
Stecker austauschen müssen oder der Stecker nicht zu 
Ihrer Steckdose passt, entfernen Sie ihn und ersetzen 
Sie ihn durch einen geeigneten Typ. Entsorgen Sie den 
alten Stecker sicher. 

Da die Kabelfarben im Netzkabel dieses Geräts 
möglicherweise nicht mit den üblichen Farben Ihrer 
Installation übereinstimmen, hier die Vorgehensweise: 
Das GRÜN/GELBE Kabel ist die ERDE und muss an 
die Klemme angeschlossen werden, die mit dem 
Buchstaben „E“ oder dem Erdungssymbol  
gekennzeichnet oder GRÜN oder GRÜN/GELB gefärbt 
ist. 

Das BLAUE Kabel ist NEUTRAL und muss an die 
Klemme angeschlossen werden, die mit dem 
Buchstaben „N“ oder der Farbe SCHWARZ 
gekennzeichnet ist. 

Das BRAUNE Kabel ist das PHASENLEITER Kabel 
und muss an die Klemme angeschlossen werden, die 
mit dem Buchstaben „L“ gekennzeichnet oder ROT 
gefärbt ist. 

Achten Sie immer darauf, dass der Steckergriff richtig 
befestigt ist. 
 
 
Wenden Sie sich im Zweifelsfall an einen qualifizierten 
Elektriker, der dies gerne für Sie übernimmt. Dieses 
Produkt entspricht allen vorgeschriebenen 
Sicherheitsstandards. 

NICHT VERDRAHTBARER NETZSTECKER 
Falls Ihr Gerät mit einem nicht wiederverwendbaren 
Stecker am Netzkabel geliefert wurde, ist dieser mit 
einer Sicherung ausgestattet, deren Wert entweder auf 
dem Sockel des Steckers oder auf dem 
Sicherungsträger angegeben ist. Sollte die Sicherung 
ausgetauscht werden müssen, müssen Sie eine von 
ASTA zugelassene Sicherung (gemäß BS1362) mit 
demselben Nennwert verwenden. 

Wenn die Sicherungsabdeckung verloren gegangen ist, 
sollte der Stecker nicht mehr verwendet werden, bis Sie 
einen Ersatz von einem Elektrohändler erhalten haben. 

Sollten Sie den Stecker entfernen müssen, trennen Sie 
ihn vom Netzkabel und entsorgen Sie ihn sofort. 
Versuchen Sie niemals, diesen Stecker wieder zu 
verwenden oder ihn in eine Steckdose zu stecken, da 
die Gefahr eines Stromschlags sehr groß ist. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Erde 

(grün/gelb) 

Neutral 

(Blau) 

Phasenleiter 

(Braun) 

GEFAHR 
Risiko eines 
elektrischen 

Schlags 
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PRODUKTMERKMALE 

• Eingebaute Installation mit einer einzigen 
Temperaturzone.

• Stufenlose elektronische Temperaturregelung mit
digitaler Anzeige und SMARTLIGHT Touchpad-
Eingabe.

• Die Temperatur kann in beiden Fächern von 5° bis
20°C (41° bis 68°F) eingestellt werden und kann
entweder in Fahrenheit oder Celsius angezeigt 
werden.

• Kann auf eine Langzeitlagertemperatur oder eine
bestimmte Serviertemperatur für Rot-, Weiß- und
Schaumweine eingestellt werden.

• Kühlung und Heizung, um den perfekten Zustand für
die Lagerung und/oder den Service zu erhalten.

• Dynamische Kompressorkühlung für eine 
gleichmäßige Luftzirkulation im Innenraum mit 
gleichmäßiger Verteilung von Temperatur und 
Feuchtigkeit.

• Weiche LED-Innenbeleuchtung mit Ein/Aus-
Schalter – Funktionsmodus und Showcase-Modus.

• Einstellbare Display-Helligkeit und Helligkeit der 
Innenbeleuchtung.

• Warnsystem für offene Türen und Fehlfunktionen.

• Der Sabbat-Modus ermöglicht es, dass die 
Beleuchtung während bestimmter religiöser
Feiertage ausgeschaltet bleibt.

• Temperaturspeicherfunktion - Wenn die 
Stromversorgung unterbrochen wird 
(Überspannung, Unterbrecherschalter usw.) und 
dann wieder eingeschaltet wird, arbeitet das Gerät 
mit dem zuletzt eingestellten Temperaturwert. 

• Automatische Abtauung mit Tauwasserverdunstung.

• Gehärtete Dreifachscheibe Low-E graue Glastür 
schützt Ihren Wein vor UV-Licht und schafft ein
attraktives Display mit minimaler Kondensation und
geringem Geräuschpegel.

• Der schwarz beschichtete Außenrahmen aus
mattem Stahl und die Innenauskleidung aus
schwarzem Kunststoff bieten lebenslange Leistung
und Stabilität. Der schwarze Liner verhindert, dass
zu viel Licht den Reifungsprozess beeinträchtigt.

• 

• Umweltfreundliches Kältemittel und schäumendes 
Isoliergas. 

• Optionaler Aktivkohle-Luftfilter.

HINWEIS: Die Funktionen und Spezifikationen können 
ohne vorherige Ankündigung geändert werden. 

INSTALLATION 

VOR DER VERWENDUNG IHRES GERÄTES 

• Entfernen Sie alle äußeren und inneren 
Verpackungen. Reinigen Sie die Innenfläche mit 
lauwarmem Wasser und einem weichen Tuch. Das 
Gerät kann anfangs einen Restgeruch aufweisen, 
der mit dem Abkühlen des Geräts verschwindet. 

• Bevor Sie das Gerät an das Stromnetz anschließen, 
lassen Sie es mindestens 24 Stunden lang aufrecht 
stehen. Dadurch wird die Möglichkeit einer Störung
des Kühlsystems durch die Handhabung während
des Transports verringert und sichergestellt, dass
das Öl in den Kompressor zurückfließt. Während 
dieser Zeit empfehlen wir Ihnen, die Tür offen zu
lassen, um eventuelle Restgerüche zu beseitigen.

INSTALLATION IHRES GERÄTS 

• Die Geräte sind für eine eingebaute Installation
ausgelegt.

• WARNUNG: Das Gerät darf nicht im Freien gelagert
oder aufgestellt werden. Das Gerät ist nur für den 
Gebrauch in Innenräumen geeignet. 

• WARNUNG: Stellen Sie das Gerät nicht in der 
Waschküche auf. Vermeiden Sie es, das Gerät in 
feuchten Räumen aufzustellen. 

• Stellen Sie Ihr Gerät auf einen Boden/eine Fläche,
der/die ausreichend stabil ist, um es zu tragen, wenn es
voll beladen ist. Um Ihr Gerät zu nivellieren, verstellen
Sie den vorderen Nivellierfuß an der Unterseite des
Geräts. 

• Öffnen Sie die Schublade und befestigen Sie sie mit den
mitgelieferten 4-Schrauben an den Seitenwänden des
Gehäuses. 

• Bei einem Einbau müssen 5 mm Platz auf jeder Seite und
an der Oberseite eingehalten werden, um einen
ordnungsgemäßen Wartungszugang und eine gute
Belüftung zu gewährleisten. Achten Sie darauf, dass die
Entlüftungsöffnung an der Vorderseite des Geräts
niemals verdeckt oder blockiert wird. 

• Stellen Sie das Gerät fern von direktem Sonnenlicht und
Wärmequellen (Ofen, Heizung, Heizkörper usw.) auf.
Direkte Sonneneinstrahlung kann die Acrylbeschichtung
angreifen und Wärmequellen können den 
Stromverbrauch erhöhen. Auch extrem kalte 
Umgebungstemperaturen können dazu führen, dass das 
Gerät nicht richtig funktioniert. 

• Schließen Sie das Gerät an eine exklusive, leicht
zugängliche Steckdose an. Wenden Sie sich bei Fragen
zur Stromversorgung und/oder Erdung an einen
qualifizierten Elektriker oder ein autorisiertes Produkt-
Servicezentrum. 

• Das Gerät muss gemäß den staatlichen und örtlichen
Vorschriften an alle Elektro-, Wasser- und
Abwasseranschlüsse angeschlossen werden. 
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• WICHTIG: KLIMA MIT HOHER LUFTFEUCHTIGKEIT. 
In Zeiten hoher Luftfeuchtigkeit kann sich an der 
Außenseite der Glastür Kondenswasser bilden. Diese 
Kondensation verschwindet, wenn die Luftfeuchtigkeit 
sinkt. Zur Vorbeugung ist es ratsam, das Gerät mit 
ausreichender Belüftung an einem trockenen und/oder 
klimatisierten Ort aufzustellen. 

 

 

 

 

 

VOLLINTEGRIERTE EINBAUKOLUMNE – 
ANLEITUNG 
 
Die Gerätetür verschließt die installierte Einheit fast 

vollständig, daher muss im Boden des Gehäuseseine 

Lüftungsöffnung vorgesehen werden. Erwärmte Luft 

muss überden Lüftungsschacht zur Rückwand des 

Gehäuses geleitet undnach obenabgeführt werden. Die 

Lüftungskanäle sollten einen Querschnitt von 

mindestens 200 Quadratzentimetern haben. 

 

Nach der Installation stellen Sie sicher, dass sich die 

Gerätetür ordnungsgemäß öffnet und schließt. 

 

 
 

 
WARNUNG: Um die einwandfreie Funktion des Geräts 
zu gewährleisten, dürfen Lüftungsöffnungen niemals 
blockiert oderabgedeckt werden. 
 

EINBAUSCHUBLADE – ANLEITUNG  
Die Luft hinter dem Gerät wird warm. Das Gerät ist 
miteinemintegrierten Belüftungssystem ausgestattet, 
das die warme Luftautomatisch ableitet. Die Luftzufuhr 
befindetsich an der linken Seite der Schubladentür und 
des Gehäuses, und die Luft trittaufder Rückseite und 
der rechten Seite des Gehäuses sowie auf der rechten 
Seite der Tür aus. Falls erforderlich, muss eine 
Aussparung von 100–200 x 140 mm auf der rechten 
Rückseite des Gehäuses und zwei runde Aussparungen 
miteinem Durchmesser von 50 mm auf beiden Seiten 
des Gehäuses fürdie Belüftung und die Kabelführung 

vorgesehen werden. Die Luftzufuhr- und -
abfuhröffnungendürfen nicht abgedecktoder blockiert 
werden und müssen regelmäßig von Staub gereinigt 
werden. 
 
Nach der Installation stellen Sie sicher, dass sich die 
Gerätetür ordnungsgemäß öffnet und schließt. 
 

 

 
 
 
Falls es oben am Gerät oder zwischen der Rückwand 
des Geräts und der Gehäuseplatte Lücken gibt, 
verwenden Sie den mitgelieferten Schwamm wie unten 
gezeigt, um den Lüftungskanal zu schaffen. 
 

 
 
WARNUNG: Wenn die angegebenen Lüftungsspalten 
nicht eingehalten werden, läuft der Kompressor 
häufigerund länger. Dies führt zu einem erhöhten 
Energieverbrauch undeiner höheren 
Betriebstemperatur des Kompressors, was den 
Kompressor beschädigen kann. Es ist zwingend 
erforderlich, die angegebenen Lüftungsspalten 
einzuhalten. 
 
 
 
 
 
 

STROMANSCHLUSS 

HINWEIS: Das Gerät sollte so aufgestellt 
werden, dass der Stecker leicht zugänglich 
ist. 
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WARNUNG: Die unsachgemäße Verwendung des 
geerdeten Steckers kann zu einem Stromschlag führen. 
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, lassen Sie es von 
einem qualifizierten Elektriker oder einem autorisierten 
Servicecenter austauschen. 

Alle elektrischen Arbeiten sollten von einer 
entsprechend qualifizierten und kompetenten Person in 
Übereinstimmung mit den örtlichen und nationalen 
Sicherheitsvorschriften durchgeführt werden. 

Überprüfen Sie, ob die auf dem Produkt angegebene 
Spannung mit Ihrer Netzspannung übereinstimmt. 

Schließen Sie dieses Gerät an einen separaten 
Stromkreis mit mindestens 13 A an. 

Der Anschluss sollte über eine geeignete geschaltete 
Steckdose erfolgen, die leicht zugänglich ist. Für mehr 
Sicherheit ist es ratsam, einen 
Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit einem 
Auslösestrom von 30 mA zu installieren. 

Lassen Sie die Steckdose und den Stromkreis von 
einem qualifizierten Elektriker überprüfen, um 
sicherzustellen, dass die Steckdose richtig geerdet ist. 

Hinweis: An Orten, an denen es häufig blitzt, ist es 
ratsam, Überspannungsschutzgeräte zu verwenden. 

Schließen Sie das Gerät nicht über ein 
Verlängerungskabel an das Stromnetz an. 
Verlängerungskabel gewährleisten nicht die 
erforderliche Sicherheit des Geräts (z  B. 
Überhitzungsgefahr). 

Das Gerät darf nicht an einen Wechselrichter bzw. einen 
Steckeradapter angeschlossen werden, da dies zu 
Schäden an der Elektronik des Geräts führen kann. 

Das Kabel muss sicher hinter dem Gerät liegen und darf 
nicht ungeschützt herumliegen oder -hängen. 

WARNUNG: 
DIESES GERÄT MUSS GEERDET SEIN. 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

BEDIENUNG IHRES GERÄTS 

Dieses Gerät ist für den Betrieb bei bestimmten 
Umgebungstemperaturen ausgelegt. Die Klimaklasse 
ist auf dem Typenschild angegeben. 

Das Gerät funktioniert möglicherweise nicht richtig, 
wenn es über einen längeren Zeitraum bei einer 
Temperatur außerhalb des angegebenen Bereichs 
betrieben wird. Wenn Sie Ihr Gerät beispielsweise in 
extrem kalten oder heißen Umgebungen aufstellen, 
kann es zu Schwankungen der Innentemperatur 
kommen. Der Bereich zwischen 5°C und 20°C (41°F 
und 68°F) darf nicht erreicht werden. 
 

Klimaklasse Raumtemperaturen 

SN +10°C bis +32°C 

N +16°C bis +32°C 

ST +16°C bis +38°C 

T +16°C bis +43°C 

HINWEIS: Ein Gerät ohne Heizung erhöht seine 
Innentemperatur nicht, wenn die 
Umgebungstemperatur am Aufstellungsort des Geräts 
niedriger ist als die eingestellte Temperatur. 
 

HINWEIS: 
• Wenn Sie das Gerät zum ersten Mal 

benutzen oder das Gerät nach längerer 
Zeit wieder einschalten, kann es zu 
einer Abweichung von einigen Grad 
zwischen der von Ihnen gewählten und 
der auf der LED-Anzeige angezeigten 
Temperatur kommen. Das ist normal 
und hängt mit der Länge der 
Aktivierungszeit zusammen. Sobald 
das Gerät ein paar Stunden läuft, ist 
alles wieder normal. 

• Falls das Gerät vom Stromnetz 
getrennt wurde oder ausgeschaltet ist, 
müssen Sie 3 bis 5 Minuten warten, 
bevor Sie das Gerät wieder 
einschalten. Falls Sie versuchen, das 
Gerät vor dieser Zeitspanne neu zu 
starten, wird es nicht starten. 

BENUTZUNG UND STEUERUNG 

Die Bedienelemente Ihres Geräts 

 
 

EIN/AUS-TASTE  

Um das Gerät auszuschalten, halten Sie die Taste  
5 Sekunden lang gedrückt, bis die Temperaturanzeige 
erlischt. Um das Gerät einzuschalten, berühren Sie die 

Taste   leicht und halten Sie sie 1 Sekunde lang 
gedrückt, bis die Temperaturanzeige aufleuchtet. 
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BELEUCHTUNG  
Um die Innenbeleuchtung ein- bzw. auszuschalten, 
berühren Sie die Taste   leicht und halten Sie sie 5 
Sekunden lang gedrückt. Die 
Innenbeleuchtungsanzeige leuchtet auf oder erlischt, 
um die Auswahl zu bestätigen. 

AUFWÄRTS  
Dient zur Erhöhung (Erwärmung) der eingestellten 
Temperatur um 1°C/1°F. 

ABWÄRTS  
Dient zur Absenkung (Kühlung) der eingestellten 
Temperatur um 1°C/1°F. 

Anzeige 
Anzeige der digitalen Temperatur- und Serviceanzeigen. 

Lichtanzeige / Multitastenfunktion 
Die Innenbeleuchtungsanzeige ist der Punkt unten 
rechts auf dem Display. Die Innenbeleuchtungsanzeige 
leuchtet im Showcase-Modus auf. 
Die Innenbeleuchtungsanzeige blinkt, wenn die 
Multitastenfunktion ausgewählt ist. Um die 
Multitastenfunktion auszuführen, berühren Sie die erste 
Taste leicht und halten Sie sie gedrückt, berühren Sie 
dann die restlichen Tasten mindestens 5 Sekunden lang 
und lassen Sie dann alle Tasten los. 

Einstellung der Temperaturregelung 

• Das Gerät verfügt über eine einzige einstellbare 
Temperaturzone. Die Temperatur kann zwischen 
5°C und 20°C (41°F und 68°F) eingestellt werden. 
Er kann als Weinreifeschrank oder als 
Weinservierschrank verwendet werden. Der 
empfohlene Temperaturbereich für die Reifung von 
Wein liegt zwischen 10°C und 14°C (50°F und 
57°F). Der empfohlene Temperaturbereich für das 
Servieren von Weißwein liegt zwischen 5°C und 
10°C und der empfohlene Temperaturbereich für 
das Servieren von Rotwein zwischen 15°C und 
20°C. 

• Wenn das Gerät zum ersten Mal eingesteckt wird, 
schaltet es sich automatisch mit den 
voreingestellten Standardeinstellungen ein. Die 
werkseitig eingestellte Temperatur beträgt 12°C 
(54°F) (ideale Reifungstemperatur). 

• Sie können die Temperatur nach Bedarf einstellen, 
indem Sie die Taste AUFWÄRTS oder ABWÄRTS 
berühren. Wenn Sie eine der beiden Tasten zum 
ersten Mal berühren, zeigt das Display die zuletzt 
eingestellte Temperatur an. Die Temperatur steigt 
um 1°C/1°F, wenn Sie die Taste AUFWÄRTS 
einmal berühren, oder sie sinkt um 1°C/1°F, wenn 
Sie die Taste ABWÄRTS einmal berühren. Die 
Anzeige blinkt, während Sie die Einstellung 
vornehmen. 

• Nach dem Einstellen der Temperatur zeigt das 
Display die aktuelle Innentemperatur an. 

• Um die eingestellte Temperatur jederzeit abzurufen, 
berühren Sie die Taste AUFWÄRTS oder 

ABWÄRTS; die eingestellte Temperatur blinkt 
kurzzeitig für 5 Sekunden auf dem Display. Danach 
zeigt das Display wieder die aktuelle 
Innentemperatur an. 

 

EINSTELLUNGSMODUS 

Bestimmte Einstellungen am Weinschrank können nur 
im Einstellungsmodus gewählt werden. 

Halten Sie die Taste AUFWÄRTS 5 Sekunden lang 
gedrückt, um den Einstellungsmodus aufzurufen und zu 
verlassen. Das Gerät verlässt den Einstellungsmodus 
automatisch nach etwa einer Minute. 

°F/°C Auswahl 
1. Berühren Sie leicht die Taste AUFWÄRTS 5 

Sekunden, um den Einstellungsmodus aufzurufen 
und zu verlassen. 

2. Verwenden Sie die Tasten AUFWÄRTS und 
ABWÄRTS, um die Temperaturanzeige in Fahrenheit 
oder Celsius einzustellen. 

3. Halten Sie die Taste AUFWÄRTS 5 Sekunden lang 
gedrückt, um die Auswahl zu bestätigen. 

Display-Helligkeit 
1. Berühren Sie leicht die AUFWÄRTS-Taste und halten 

Sie sie 5 Sekunden lang gedrückt, um den 
Einstellungsmodus aufzurufen. Berühren Sie dann 
einmal die EIN/AUS-TASTE-Taste. 

2. Verwenden Sie die Tasten AUFWÄRTS und 

ABWÄRTS um die Helligkeit des Displays bei 
geschlossener Tür auszuwählen. Wenn die Tür 
geöffnet ist, kehrt die Helligkeit des Displays auf ihren 
normalen Wert zurück. 
d0: aus 
d1: dunkelste Einstellung (Standard) 
d2: mittlere Einstellung 
d3: hellste Einstellung 

3. Halten Sie die Taste AUFWÄRTS 5 Sekunden lang 
gedrückt, um die Auswahl zu bestätigen. 

Helligkeit der Innenbeleuchtung 
1. Berühren Sie leicht die AUFWÄRTS-Taste und halten 

Sie sie 5 Sekunden lang gedrückt, um den 
Einstellungsmodus aufzurufen. Berühren Sie dann 
zwei Mal die EIN/AUS-TASTE-Taste. 

2. Verwenden Sie die Tasten AUFWÄRTS und 
ABWÄRTS um die Helligkeit der Innenbeleuchtung 
bei geschlossener Tür auszuwählen. Wenn die Tür 
geöffnet ist, kehrt die Innenbeleuchtung auf ihre 
normale Stufe zurück. 
L0: Aus, wenn die Tür geschlossen oder geöffnet ist 
L1: schwächste Einstellung 
L2: mittlere Einstellung 
L3: hellste Einstellung (Standard) 

3. Halten Sie die Taste AUFWÄRTS 5 Sekunden lang 
gedrückt, um die Auswahl zu bestätigen. 

Lüftermodus 
1. Berühren Sie leicht die AUFWÄRTS-Taste und halten 

Sie sie 5 Sekunden lang gedrückt, um den 
Einstellungsmodus aufzurufen. Berühren Sie dann 
drei (3) Mal die EIN/AUS-TASTE-Taste. 
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2. Verwenden Sie die Tasten AUFWÄRTS und
ABWÄRTS, um den Lüftermodus auszuwählen.
F0: Leiser Modus - Energiesparmodus (Standard)
F1: DynaClima-Modus - Halbzeit
F2: DynaClima-Modus - Vollzeit

3. Halten Sie die Taste AUFWÄRTS 5 Sekunden lang
gedrückt, um die Auswahl zu bestätigen.

Akustische Töne 
1. Berühren Sie leicht die AUFWÄRTS-Taste und halten

Sie sie 5 Sekunden lang gedrückt, um den
Einstellungsmodus aufzurufen. Berühren Sie dann
vier (4) Mal die EIN/AUS-TASTE-Taste.

2. Verwenden Sie die Tasten AUFWÄRTS und
ABWÄRTS, um die akustischen Töne auszuwählen.
S0: Sensorton EIN, Alarmton AUS
S1: Sensorton EIN, Alarmton EIN (Standard)
S2: Sensorton AUS, Alarmton AUS
S3: Sensorton AUS, Alarmton EIN

3. Halten Sie die Taste AUFWÄRTS 5 Sekunden lang
gedrückt, um die Auswahl zu bestätigen.

TEMPERATURANZEIGE 

Im Normalbetrieb zeigt die Temperaturanzeige auf dem 
Bedienfeld die Temperatur im Inneren des Geräts an. 
Die Temperaturanzeige blinkt, wenn 

- Es wird eine andere Temperatur eingestellt,
- Die Temperatur in der Zone weicht um mehr als 5°C

(9°F) von der eingestellten Temperatur ab.

Die blinkende Temperaturanzeige sorgt dafür, dass die 
Temperatur nicht unbemerkt steigen oder fallen und den 
Wein beeinträchtigen kann. 

TEMPERATURSPEICHERFUNKTION 

Im Falle einer Stromunterbrechung (Stromstoß, 
Unterbrecherschalter usw.) speichert das Gerät die 
vorherigen Temperatureinstellungen. Wenn die 
Stromzufuhr wiederhergestellt ist, nimmt die Temperatur 
im Schrank wieder die gleiche Temperatur an wie vor 
der Stromunterbrechung. 

TEMPERATURALARM 

Ein akustischer Alarm ertönt, wenn die Temperatur in 
einer der Zonen außerhalb des Temperaturbereichs 
steigt oder fällt. Die entsprechende Temperaturanzeige 
blinkt gleichzeitig. 

Die Temperatur, auf die das Gerät eingestellt ist, 
bestimmt die Temperatur, die das Gerät als zu warm 
oder zu kalt erkennt. 

Der akustische Alarm ertönt und die Temperaturanzeige 
blinkt: 

- Wenn Sie das Gerät einschalten, weicht die
Temperatur im Inneren des Geräts stark von der
eingestellten Temperatur ab.

- Wenn die Stromversorgung längere Zeit 

unterbrochen war. 
- Wenn zu viele Gegenstände auf einmal in das Gerät

gelegt wurden. Oder es strömte zu viel 
Umgebungsluft beim Umräumen und
Herausnehmen von Gegenständen ein.

- Wenn die Tür nicht fest verschlossen ist.
- Dieses Gerät ist sehr schwer.

Der akustische Alarm wird automatisch ausgeschaltet, 
die Temperaturanzeige hört auf zu blinken, wenn die 
eingestellte Temperatur wieder erreicht ist. Wenn Sie 
das Geräusch jedoch stört, können Sie den akustischen 
Alarm auch vorher abschalten, indem Sie eine beliebige 
Taste einmal drücken. Der Alarm wird beendet. Die 
entsprechende Temperaturanzeige blinkt weiter, bis die 
eingestellte Temperatur erreicht ist. Das Display 
leuchtet dann konstant, und die Alarmanlage ist wieder 
voll aktiv. 

TÜR-ALARM 

Wenn die Tür länger als 60 Sekunden offen steht, ertönt 
der akustische Alarm. Durch Schließen der Tür oder 
einmaliges Berühren einer beliebigen Taste kann der 
akustische Alarm ausgeschaltet werden. 

AUTOMATISCHES TÜR-ÖFFNUNGS-SYSTEM 
(PushOpen TÜR-FUNKTION) 

Die PushOpen-Türfunktion (falls Ihr 
Modelldamitausgestattet ist) wirdaktiviert, wenn das 
Gerät eingeschaltet ist. Um dieTür zu öffnen, drücken 
Sie leicht indie untere mittlere Position der Türund 
lassen Sie sie dann los. DieTür öffnetsichein wenig 
durch den Druckkolben. Anschließend kann dieTür 
manuell vollständiggeöffnet werden. 

HINWEIS: 
- Blockieren Sie dieTür nicht und halten Sie sie nicht 

fest, während siesich öffnet. Wenn dieTür blockiert
oder festgehalten wird, während siesich öffnet, 
können das automatischeTüröffnungssystem und 
dieTürbeschädigt werden. Laute und wiederholte 
knackende Geräuschekönnenhörbarsein.

- Das System wird nicht sofort nach dem
SchließenderTürausgelöst. Warten Sie 4 Sekunden
und versuchen Sie es erneut. Dies ist kein 
Systemfehler. DieTürdes Geräts reagiert 
empfindlich auf Druck.

Die Druckempfindlichkeit zum Öffnen der Tür kann wie 
folgteingestellt werden: 

• Öffnen Sie die Schubladentür vollständig.

• Drücken Sie die Vorderseite des Kolbens nach innen,
um den Kolben zu aktivieren.

• Drehen Sie den Kolben im Uhrzeigersinn, um die 
Empfindlichkeit zu verringern, und gegen den
Uhrzeigersinn, um die Empfindlichkeit zu erhöhen. 
Schließen Sie dieTürund überprüfen Sie, obsie 
richtigeingestelltist. Wenn der Kolben zu weit gegen 
den Uhrzeigersinn gedreht wird, kann dieTür 
automatisch öffnen, ohne dass ein Druck erforderlich
ist, oder einfach durch starkes SchließenderTür. 
Umgekehrt, wenn der Kolben zu weit im
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Uhrzeigersinn gedreht wird, kann dieTürauch bei 
starkem Druck nicht geöffnet werden. 

 

 
 
 

INNENBELEUCHTUNG 

Die Innenbeleuchtung erleichtert den Blick auf Ihre 
Weinetiketten und wertet die Präsentation Ihrer 
Sammlung auf. Wenn Sie die Taste LICHT (LIGHT) 5 
Sekunden lang gedrückt halten, schalten Sie zwischen 
2 Betriebsmodi für die Innenbeleuchtung um: 
Funktionsmodus (Standard) und Showcase-Modus. 
Wenn Sie sich im Funktionsmodus (Standard) befinden, 
schaltet sich das Licht nur ein, wenn die Tür geöffnet ist. 
Die Innenbeleuchtung erlischt ca. 5 Sekunden nach 
dem Schließen der Tür. Wenn Sie sich im Showcase-
Modus befinden, leuchtet die Beleuchtung unabhängig 
davon, ob die Tür geöffnet ist oder nicht, und die 
Lichtanzeige leuchtet bei LED-Anzeigegeräten auf (bei 
LCD-Anzeigegeräten leuchtet das Symbol  auf). 

Das Gerät ist mit LED-Leuchten ausgestattet, die für 
eine extrem lange Lebensdauer ausgelegt sind. Dank 
der LED-Beleuchtung wird der Wein nicht durch Hitze 
oder UV-Licht beeinträchtigt. Aber sie können nicht vom 
Benutzer gewartet werden. Um sie auszutauschen, 
wenden Sie sich bitte an die Serviceabteilung. 

HINWEIS: Bitte verwenden Sie nur die vom Hersteller 
gelieferten Original-LED-Leuchten. 
 
 

DYNACLIMA-/ LAUTLOS-MODI 

Das Gerät verfügt über zwei verschiedene Betriebsmodi: 
DynaClima- und Lautlos-Modus. 

Der DYNACLIMA (Dynamisches Klima)-Modus ermöglicht 
eine gleichmäßige Verteilung der relativen 
Luftfeuchtigkeit und der Temperatur im Inneren des 
Geräts, so dass Sie alle Ihre Weine unter genau 
denselben hervorragenden Bedingungen lagern können. 
Wenn Sie das Gerät für die Langzeitlagerung von Wein 
verwenden möchten, ist der DYNACLIMA-Modus ein 
Muss. Dadurch wird im Schrank ein kontinuierliches 
Klima geschaffen, das dem eines Weinkellers ähnelt. 

Im DYNACLIMA-Modus sorgt der Innenraumlüfter für eine 
gleichmäßige Umwälzung der Innenluft, auch wenn die 
eingestellte Temperatur erreicht ist. Die Verwendung des 
DYNACLIMA-MODUS erhöht den Geräuschpegel im Betrieb. 
Im LAUTLOS-MODUS (auch als Energiesparmodus bekannt) 
läuft das Gerät ohne Ventilator, sobald die eingestellte 
Temperatur erreicht ist. 

 

SABBATH-MODUS 

Der Sabbatmodus ist für die Einhaltung bestimmter 
religiöser Feiertage verfügbar. Dieser Modus schaltet die 
Anzeigen, die Innenbeleuchtung, die Sensortöne und die 
akustischen Alarme aus und verhindert, dass sie sich 
wieder einschalten. Der normale Kühlbetrieb findet 
weiterhin statt. 

Um den Sabbatmodus zu starten, berühren Sie die 
Tasten EIN/AUs (POWER) und LICHT (LIGHT) 
gleichzeitig für mindestens 5 Sekunden. Die Anzeigen 
und Innenleuchten erlöschen, um zu bestätigen, dass 
der Sabbatmodus eingeschaltet ist. 

Der Sabbatmodus kann durch Wiederholung des obigen 
Vorgangs aufgehoben werden. Der Sabbatmodus 
schaltet sich nach 96 Stunden automatisch ab. 

 
 

ECO-DEMO-MODUS 

Der Eco-Demo-Modus kann aktiviert werden, indem das 
Gerät auf Messen oder in Verkaufsräumen präsentiert 
wird. Im Eco-Demo-Modus sind der Kompressor und 
alle Ventilatormotoren ausgeschaltet. Auch als 
Reinigungsmodus ist er perfekt geeignet. Die Kühlung 
schaltet sich aus, während die Beleuchtung 
eingeschaltet bleibt. 

Durch gleichzeitiges Berühren und Halten der Tasten 
"AUFWÄRTS" und "ABWÄRTS" und "LICHT (LIGHT)" 
für mindestens 5 Sekunden, blinkt die Leuchtanzeige 
zur Bestätigung der Eingabe und das Gerät arbeitet im 
Eco-Demo-Modus. Der Eco-Demo-Modus kann durch 
Wiederholung des obigen Vorgangs beendet werden. 
 

 
FLASCHENREGALE UND LAGERUNG 

 
Maximal 5 Flaschen miteinem Durchmesser von bis zu 
92 mm können indiesem Gerät gelagert werden. 
 
Für Flaschen miteinem Durchmesser von weniger als 
86 mm funktionieren beideLadepläne. Wenn der 
Flaschendurchmesser jedoch zwischen 86 mm und 92 
mm liegt, funktioniert nur der zweite Ladeplan. 
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WARNUNG: Um ein Herunterfallender Flaschen zu 
verhindern, versuchen Sie nicht, das Regal überden 
Anschlag hinausherauszuziehen. 
 
WICHTIG: Decken Sie keine Teile des Regalsmit 
Aluminiumfolie oder anderen Materialien ab, die eine 
ausreichende Luftzirkulation im Schrank verhindern 
könnten. 
 

• Um leichter auf die gelagerten Flaschen zugreifen zu 
können, ziehen Sie das Regal vorsichtig heraus, bis 
es stoppt. 

 

• Vermeiden Sie das Blockieren der internen Lüfter 
(befinden sich auf der Rückwand des Geräts). 

 

• Vermeiden Sie Kreuzkontamination. Lagern Sie nur 
Wein in Ihrem Gerät, um eine geruchsfreie 
Umgebung zu gewährleisten. 

 

• Lagern Sie nur ungeöffnete Weinflaschen. Die 
Lagerung von geöffneten Flaschenkann zu 
Verschüttungen führen. 

 

FLASCHENREGALE UND -LAGERUNG 

WARNUNG: Ziehen Sie nicht mehr als einen beladenen 
Einlegeboden auf einmal heraus, da dies dazu führen 
kann, dass das Gerät nach vorne kippt. 

WARNUNG: Ziehen Sie nicht das Regal heraus, in dem 
sich die gestapelten Flaschen befinden. 

WARNUNG: Um zu verhindern, dass die Flaschen 
herunterfallen, versuchen Sie nicht, die Einlegeböden 
über die feste Position hinaus nach außen zu schieben. 

WARNUNG: Um eine Beschädigung der Türdichtung zu 
vermeiden, stellen Sie sicher, dass die Tür vollständig 
geöffnet ist, wenn Sie die Einlegeböden aus dem Fach 
herausziehen. 

WICHTIG: Decken Sie die Einlegeböden nicht mit 
Aluminiumfolie oder anderen Materialien ab, die eine 
ausreichende Luftzirkulation im Schrank verhindern. 

Alle Weinregale sind ausziehbar und leicht zugänglich, 
mit Ausnahme des unteren festen Regals. Um einen 
einfachen Zugriff auf die gelagerten Flaschen zu 
erhalten, ziehen Sie das Gestell vorsichtig bis zum 

Anschlag heraus. Die Regale sind mit einem Notstopp 
ausgestattet, um zu verhindern, dass sie bei Belastung 
zu weit bewegt werden. 

Viele Flaschen können sich in Größe und Abmessungen 
unterscheiden. Daher kann die tatsächliche Anzahl der 
Flaschen, die Sie lagern können, variieren. 

Die Flaschenkapazitäten sind ungefähre Maximalwerte 
für die Lagerung traditioneller 750-ml-Bordeaux-
Flaschen und für die Lagerung in loser Schüttung. 

Sie können Ihre Weinflaschen in einzelnen Reihen oder 
übereinander stapeln, wobei Sie Folgendes beachten 
sollten: Wenn Sie nicht genügend Flaschen haben, um 
Ihren Weinkeller zu füllen, ist es besser, die Ladung im 
gesamten Weinkeller zu verteilen, um Ladungen vom 
Typ „alles oben“ oder „alles unten“ zu vermeiden. 

- Entfernen oder versetzen Sie verstellbare 
Holzregale, um größere Flaschensorten 
unterzubringen oder das Fassungsvermögen des 
Kellers zu erhöhen, indem Sie die Flaschen bei 
Bedarf aufstapeln. (Siehe Entfernen von Regalen) 

- Halten Sie kleine Abstände zwischen den Wänden 
und den Flaschen ein, damit die Luft zirkulieren 
kann. Wie in einem unterirdischen Keller ist die 
Luftzirkulation wichtig, um Schimmel zu 
vermeiden und eine gleichmäßigere Temperatur 
zu gewährleisten. 

- Um die Luftzirkulation zu erleichtern, sollten Sie 
Ihren Weinkeller nicht überladen. 

- Legen Sie die Flaschen flach hin, damit die 
Korken innen feucht gehalten werden und keine 
Luft in die Flaschen eindringen kann. 

- Achten Sie darauf, dass die internen Lüfter (auf 
der Rückseite des Geräts) nicht blockiert werden. 

- Vermeiden Sie Kreuzkontaminationen. Lagern Sie 
nur Wein in Ihrem Gerät, und achten Sie darauf, 
dass die Umgebung geruchsfrei ist. 

- Lagern Sie Wein nur in ungeöffneten Flaschen. 
Bei der Aufbewahrung angebrochener Flaschen 
besteht die Gefahr des Verschüttens. 

BETRIEBSGERÄUSCHE 

Das Gerät wird durch einen Kompressor (Kälteaggregat) 
gekühlt. Der Kompressor pumpt Kühlmittel durch das 
Kühlsystem und erzeugt dabei Betriebsgeräusche. 
Auch wenn der Kompressor ausfällt, sind Geräusche 
aufgrund von Temperatur- und Druckschwankungen 
unvermeidlich. Das Betriebsgeräusch ist unmittelbar 
nach dem Einschalten des Kompressors am 
deutlichsten zu hören. Es wird mit zunehmender 
Betriebsdauer leiser. 

Die folgenden Geräusche sind normal und treten von 
Zeit zu Zeit auf: 
- Gluckerndes Geräusch, verursacht durch das 

Kältemittel, das durch die Spulen des Geräts fließt, 
- Brummendes Geräusch, das vom Motorkompressor 

verursacht wird. Dieses Geräusch kann beim 
Einschalten des Motors kurzzeitig lauter werden. 

- Knister- und Ploppgeräusche, die durch das 
Zusammenziehen und Ausdehnen des Materials 
aufgrund von Temperaturschwankungen entstehen 

- Betriebsgeräusch des Ventilators, um die Luft im 
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Weinschrank zu zirkulieren. 

Ungewöhnliche Geräusche sind normalerweise das 
Ergebnis einer unsachgemäßen Installation. Die 
Schläuche dürfen unter keinen Umständen mit einer 
Wand, anderen Möbeln oder anderen Schläuchen in 
Berührung kommen. 

Wird das Gerät in einer offenen Küche oder in 
Trennwänden installiert, sind die Betriebsgeräusche 
deutlicher zu hören. Dies liegt jedoch an der 
umgebenden Architektur und nicht an der Einheit. 

Die individuelle Wahrnehmung von Lärm ist direkt mit 
der Umgebung verbunden, in der sich das Gerät 
befindet, sowie mit dem spezifischen Modell. Unsere 
Geräte entsprechen den internationalen Standards für 
solche Geräte und den neuesten technischen 
Entwicklungen. Denken Sie aber bitte daran, dass die 
Geräusche des Kompressors und der im System 
zirkulierenden Kühlflüssigkeit unvermeidlich sind. 

 

ABTAUUNG/HYGROMETRIE/LÜFTUNG 

Ihr Gerät ist mit einem automatischen Abtausystem 
ausgestattet. Während des „Aus-Zyklus“ wird der 
Verdampfer hinter der Rückwand des Geräts 
automatisch abgetaut. Das Kondensat sammelt sich in 
der Auffangwanne hinter der Rückwand des Geräts, und 
ein Teil davon fließt durch die Abflussöffnung in die 
Auffangwanne neben/über dem Kompressor. Die 
Wärme wird von der Auslassleitung oder dem 
Kompressor übertragen und verdampft jegliches 
Kondensat, das sich in der Schale angesammelt hat. 
Ein Teil des verbleibenden Wassers wird im Gerät für die 
Luftfeuchtigkeit aufgefangen. 

Dieses System ermöglicht die Schaffung des richtigen 
Feuchtigkeitsniveaus im Inneren Ihres Geräts, das der 
Naturkork benötigt, um eine dauerhafte Abdichtung zu 
gewährleisten, und sorgt für eine natürliche Belüftung 
und konstante Luftzirkulation im Schrank. 

Das Gerät ist nicht völlig dicht: Frischluft kann durch das 
Abflussrohr und/oder das Luftaustauschrohr zugeführt 
werden. Die Luft zirkuliert durch den/die Ventilator(en) 
und die offenen Regale im Gerät. 

HINWEIS: Am Verdampfer kann sich Frost ansammeln, 
wenn das Gerät wiederholt an einem Ort mit großer 
Hitze oder hoher Luftfeuchtigkeit geöffnet wird. Wenn 
dieses Frostmuster nicht innerhalb von 24 Stunden 
verschwindet, muss Ihr Gerät manuell abgetaut werden. 

TEMPERATURTABELLE FÜR DEN 
WEINAUSSCHANK 

Alle Weine reifen bei der gleichen Temperatur, d. h. bei 
einer konstanten Temperatur zwischen 11°C und 14°C. 
Die nachstehende Tabelle zeigt die beste Temperatur 
für den Genuss verschiedener Weinsorten. 

Wein-Stil °C °F 

Champagner NV, Schaumwein, 
Spumante 

6 43 

Trockener Weißer Semillon, 8 46 

Sauvignon Blanc 

Champagner Jahrgang 10 50 

Weißer Chardonnay trocken 10 50 

Trockener Weißer 
Gewürztraminer, Riesling, Pinot 
grigio 

10 50 

Süßer weißer Sauternes, Barsac, 
Montbazillac, Eiswein, Spätlese 

10 50 

Beaujolais 13 55 

Süßer weißer Vintage: 
Sauternes... 

14 57 

Weißer Vintage Chardonnay 14 57 

Roter Pinot Noir 16 61 

Rote Grenache, Syrah 16 61 

Roter Jahrgang Pinot Noir 18 65 

Cabernet und Merlot: 
Französisch, Australisch, 
Neuseeländisch, Chilenisch, 

Italienisch, Spanisch, 
Kalifornisch, Argentinisch... 

20 68 

Jahrgang Bordeaux ... 
Raumtemperatur 

nicht über 
20°C/68°F 

 
Tipp: Lagern Sie den Wein 1 oder 2°C kühler als die 
empfohlene Trinktemperatur, da er sich beim 
Einschenken ins Glas etwas erwärmt. 
Tipp: Vollmundige Rotweine sollten vor dem Trinken 2-
3 Stunden geöffnet werden, damit der Wein atmen und 
sein Aroma entfalten kann. 

WICHTIGE INFORMATIONEN ZUR 
TEMPERATUR 

Ihr Gerät wurde entwickelt, um optimale Bedingungen 
für die Lagerung und/oder den Ausschank Ihrer Weine 
zu gewährleisten. 

Edle Weine benötigen eine lange und schonende 
Entwicklung und brauchen besondere Bedingungen, 
um ihr volles Potenzial zu entfalten. 

Alle Weine reifen bei der gleichen Temperatur, die 
konstant zwischen 11°C und 14°C liegt. Lediglich die 
Temperatur für die "Dégustation" (Weinprobe) variiert je 
nach Weintyp (siehe die Tabelle der 
Serviertemperaturen für Wein oben). Wie bei den 
Naturkellern, die von den Weinerzeugern für eine lange 
Lagerung genutzt werden, ist nicht die genaue 
Temperatur wichtig, sondern ihre Konstanz. Mit anderen 
Worten: Solange die Temperatur in Ihrem Weinkeller 
konstant ist (zwischen 11°C und 14°C), werden Ihre 
Weine unter perfekten Bedingungen gelagert. 

Nicht alle Weine werden im Laufe der Jahre besser. 
Einige sollten in einem frühen Stadium (2 bis 3 Jahre) 
konsumiert werden, während andere eine enorme 
Alterungsfähigkeit aufweisen (50 Jahre und mehr). Alle 
Weine haben einen Höhepunkt der Reife. Erkundigen 
Sie sich bei Ihrem Weinhändler, um die entsprechenden 
Informationen zu erhalten. 

Bei einer zu hohen Temperatur (über 20 °C) reift der 
Wein zu schnell, wodurch sich die Aromen nicht weiter 
entwickeln können. Bei einer zu niedrigen Temperatur 
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(unter 5 °C) kann der Wein nicht voll ausreifen. 

Temperaturschwankungen setzen den Wein unter 
Stress und unterbrechen den Reifungsprozess. Es ist 
daher sehr wichtig, eine konstante Temperatur zu halten. 

PFLEGE UND WARTUNG 

WARNUNG: Wenn Sie das Gerät während der Wartung 
und Reinigung nicht vom Stromnetz trennen, kann dies 
zu einem elektrischen Schlag oder anderen 
Verletzungen führen. 

SCHUBLADE ENTFERNEN 

Um die Schublade zu entfernen, ziehen Sie sie aus 
dem Schienenfach heraus, bis sie stoppt, und 
entfernen Sie alle Flaschen aus der Schublade. 
Entfernen Sie die Schraube, die die Kabelabdeckung 
an der Schublade auf der linken Seite befestigt,  wie 
in Abbildung 1  gezeigt, und entfernen Sie die 
Kabelabdeckung. Trennen Sie anschließend das 
Kabel von der Schublade. 
Drücken Sie den linken Schiebefreigabehebel nach 
unten und heben Sie gleichzeitig den 
entsprechenden rechten Schiebefreigabehebel an. 
Ziehen Sie die Schublade heraus, bis sie frei von den 
Schienen und dem Schrankist, wie in Abbildung 2 
dargestellt. 
Um das Regal wieder einzusetzen, wiederholen Sie 
diesen Vorgang in umgekehrter Reihenfolge. 

AKTIVKOHLEFILTER 

Der Aktivkohlefilter (sofern Ihr Modelldamit 
ausgestattet ist) befindet sichhinten im Fach. Der 
Aktivkohlefilter sorgt für optimale Luftqualität, indem er 
die einströmende Luft filtert und unerwünschte 

Gerüche absorbiert. Ersetzen Sie ihn einmal jährlich 
durch einen neuen. Der Filter kann beiIhrem Händler 
oder in der Ersatzteilabteilung gekauft werden. 

• Öffnen Sie die Schublade.

• Greifen Sie den Filter und drehen Sie ihn um 90° im
oder gegen den Uhrzeigersinn, um ihn zu 
entfernen.

• Setzen Sie den neuen Filter in vertikaler Position 
ein und drehen Sie ihn um 90° im oder gegen den 
Uhrzeigersinn, bis er einrastet.

REINIGUNG IHRES GERÄTS 

Stellen Sie den Strom ab, ziehen Sie den Stecker aus 
der Steckdose und entfernen Sie alle Gegenstände, 
einschließlich der Einlegeböden und des Regals. 

Waschen Sie die Innenflächen mit einer Lösung aus 
warmem Wasser und Backpulver. Die Lösung sollte 
etwa 2 Esslöffel Backpulver auf einen Liter Wasser 
betragen. 

Waschen Sie die Einlegeböden mit einer milden 
Reinigungslösung. 

Wringen Sie überschüssiges Wasser aus dem 
Schwamm oder Tuch aus, wenn Sie einen Bereich der 
Bedienelemente reinigen. 

Die Dichtung um die Tür muss regelmäßig gereinigt 
werden, um Verfärbungen zu vermeiden und die 
Lebensdauer zu verlängern. Verwenden Sie sauberes 
Wasser. Prüfen Sie nach der Reinigung der Dichtung, 

ob sie weiterhin dicht ist. 

Waschen Sie das Gehäuse außen mit warmem Wasser 
und einem milden Reinigungsmittel ab. Spülen Sie es 
gut ab und wischen Sie es mit einem sauberen, weichen 
Tuch trocken. 

Reinigen Sie den rostfreien Stahl nicht mit 
Stahlwattepads. Wir empfehlen die Verwendung eines 
All-in-One-Edelstahlreinigers zur Reinigung des 
Edelstahls. Reinigen Sie immer in Richtung der 
Maserung. 

STROMAUSFALL 

Bei einem Stromausfall werden alle vorherigen 
Temperatureinstellungen automatisch gespeichert. 
Wenn die Stromzufuhr unterbrochen wird (Stromstoß, 
Unterbrecherschalter usw.) und dann wieder 
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eingeschaltet wird, arbeitet das Gerät mit dem zuletzt 
eingestellten Temperatursollwert. 

Die meisten Stromausfälle sind innerhalb weniger 
Stunden behoben und sollten die Temperatur Ihres 
Geräts nicht beeinträchtigen, wenn Sie die Tür so selten 
wie möglich öffnen. Wenn der Strom für einen längeren 
Zeitraum ausfällt, müssen Sie die richtigen Maßnahmen 
ergreifen, um Ihren Hausrat zu schützen. 
HINWEIS: Unabhängig von der Ursache sollten Sie, 
wenn Sie abnormale Temperatur- oder 
Luftfeuchtigkeitswerte in Ihrem Gerät feststellen, sicher 
sein, dass nur eine lange und häufige Exposition 
gegenüber diesen abnormalen Bedingungen eine 
schädliche Wirkung auf Ihre Weine haben kann. 

URLAUB 

Kurzurlaub: Lassen Sie den Weinkühler bei einem 
Urlaub von weniger als 3 Wochen in Betrieb. 

Lange Abwesenheiten: Wenn das Gerät mehrere 
Monate lang nicht benutzt wird, entfernen Sie alle 
Gegenstände, schalten Sie das Gerät aus und ziehen 
Sie den Netzstecker. Reinigen und trocknen Sie den 
Innenraum gründlich. Um Geruchs- und 
Schimmelbildung zu vermeiden, lassen Sie die Tür 
leicht geöffnet und blockieren Sie sie gegebenenfalls. 

IHR GERÄT BEWEGEN 

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. 

Entfernen Sie den Inhalt aus den Regalen und alle 

beweglichen Teile aus dem Inneren. 

Heben Sie die verstellbaren Beine bis zur Basis an, um 

Schäden zu vermeiden. 

Kleben Sie die Tür mit Klebeband zu und verriegeln Sie 

sie, falls sie ein Schlosssystem hat. 

Transportieren Sie das Gerät nur in aufrechter Position. 

Schützen Sie auch die Außenseite des Geräts mit einer 

Decke oder einem ähnlichen Gegenstand. 

ENERGIESPARTIPPS 

Sollte das Gerät längere Zeit leer stehen, empfehlen wir, 
den Stecker zu ziehen und die Tür nach der sorgfältigen 
Reinigung einen Spalt breit offen zu lassen, damit die 
Luft im Inneren des Gehäuses zirkulieren kann, um 
mögliche Kondensation, Schimmel oder 
Geruchsbildung zu vermeiden. 

Das Gerät sollte in einem möglichst kühlen Bereich des 
Raumes, entfernt von wärmeerzeugenden Geräten und 
außerhalb des direkten Sonnenlichts aufgestellt werden. 

Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausreichend belüftet 

ist. Decken Sie niemals die Lüftungsöffnungen ab. 

Reinigen Sie den Kondensator in regelmäßigen 

Abständen von Staub und Schmutz. 

Öffnen Sie die Tür nur so lange wie nötig und so kurz 

wie möglich. 

Speichern Sie die Inhalte geordnet ab. 

Damit die Luft zirkulieren kann, darf das Gerät nicht 

überfüllt werden. 
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PROBLEME MIT IHREM GERÄT 
Sie können viele häufige Probleme einfach lösen und so die Kosten für einen möglichen Serviceeinsatz sparen. 
Probieren Sie die folgenden Vorschläge aus, um zu sehen, ob Sie das Problem lösen können, bevor Sie den 
Kundendienst anrufen. 

ANLEITUNG ZUR FEHLERSUCHE 

PROBLEM MÖGLICHE URSACHEN ABHILFE 

Nichts funktioniert. 
Das Gerät arbeitet 
nicht. 

• Das Gerät ist nicht an das Stromnetz
angeschlossen.

• Das Gerät ist ausgeschaltet.

• Der Schutzschalter hat ausgelöst oder eine
Sicherung ist durchgebrannt.

• Schließen Sie das Gerät an.

• Schalten Sie das Gerät ein.

• Unterbrecher einschalten oder
Sicherung ersetzen.

Das Gerät ist nicht 
kalt genug. 

• Die Temperaturregelung ist nicht richtig
eingestellt.

• Die Umgebungstemperatur könnte eine
andere Temperatureinstellung erfordern.

• Die Tür wurde zu oft geöffnet.

• Die Tür war nicht vollständig geschlossen.

• Die Tür ist nicht hermetisch verschlossen.

• Der Verflüssiger ist zu stark verschmutzt.

• Die Lüftungsöffnung ist blockiert oder zu
staubig.

• Überprüfen Sie die eingestellte
Temperatur.

• Stellen Sie eine andere Temperatur
ein.

• Öffnen Sie die Tür nicht häufiger als
nötig.

• Schließen Sie die Tür richtig.

• Prüfen Sie die Türdichtung und
reinigen oder ersetzen Sie sie.

• Reinigen Sie den Verflüssiger,
wenn nötig.

• Beseitigen Sie die Hindernisse und
entfernen Sie den Staub.

Das Gerät schaltet 
sich häufig ein und 
aus. 

• Die Raumtemperatur ist höher als normal.

• Dem Weinkühler wurde eine große Menge an
Inhalt zugeführt.

• Die Türen werden zu häufig geöffnet.

• Die Tür ist nicht vollständig geschlossen.

• Die Türdichtung dichtet nicht richtig ab.

• Stellen Sie das Gerät an einen
kühleren Ort.

• Lassen Sie das Gerät eine Weile
laufen, bis die eingestellte
Temperatur erreicht ist.

• Öffnen Sie die Tür nicht häufiger als
nötig.

• Schließen Sie die Tür richtig.

• Prüfen Sie die Türdichtung und
reinigen oder ersetzen Sie sie.

Das Licht leuchtet 
nicht auf. 

• Das Gerät ist nicht an das Stromnetz
angeschlossen.

• Der Schutzschalter hat ausgelöst oder eine
Sicherung ist durchgebrannt.

• Das Licht wurde am Bedienfeld 
ausgeschaltet.

• Fehlfunktion des Lichts.

• Schließen Sie das Gerät an.

• Unterbrecher einschalten oder
Sicherung ersetzen.

• Schalten Sie das Licht ein.

• Rufen Sie den Kundendienst an
und lassen Sie es austauschen.

Die Tür lässt sich 
nicht öffnen. 

• Tür verschlossen. • Entriegeln Sie die Tür.

Vibrationen. 
• Das Gerät ist nicht richtig ausgerichtet. • Nivellieren Sie das Gerät mit den

verstellbaren Füßen.

Das Gerät scheint 
zu viel Lärm zu 
machen. 

Das rasselnde Geräusch kann vom Durchfluss des Kältemittels kommen, was normal ist. 
Am Ende jedes Zyklus hören Sie möglicherweise gurgelnde Geräusche, die durch den 
Kältemittelfluss in Ihrem Gerät verursacht werden. 
Bei Temperaturschwankungen kann es durch das Zusammenziehen und Ausdehnen der 
Innenwände zu Popp- und Knackgeräuschen kommen. 

• Das Gerät ist nicht richtig ausgerichtet. • Nivellieren Sie das Gerät mit den
verstellbaren Füßen.

Die Tür schließt nicht 

richtig. 

• Das Gerät ist nicht richtig ausgerichtet.

• Die Tür wurde umgedreht und nicht
ordnungsgemäß wieder eingebaut.

• Die Dichtung ist verschmutzt.

• Nivellieren Sie das Gerät mit den
verstellbaren Füßen.

• Prüfen Sie das Türscharnier und
bauen Sie es wieder richtig
zusammen.
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• Die Einlegeböden sind nicht richtig 
positioniert.

• Reinigen Sie die Türdichtung.

• Überprüfen Sie die Einlegeböden
und setzen Sie sie korrekt ein.

E0, E1, E2, E3, E4, 
E5, E6, E7, E8, E9, 
Ec oder Et 
wird auf dem 
Display 
angezeigt. 

• Fehlercode: • Versuchen Sie, die Steuerung
zurückzusetzen, indem Sie das
Gerät 5 Minuten lang von der
Stromversorgung trennen und
dann wieder einschalten. Wenn
ein Fehlercode zurückkommt,
kann das Problem nicht vom
Benutzer behoben werden.
Rufen Sie den Kundendienst an.

Alarm ertönt und 
Temperaturanzeig
e blinkt NICHT 
(Türalarm). 

• Die Tür wurde länger als 60 Sekunden offen
gelassen.

• Schließen Sie die Tür, oder
berühren Sie eine beliebige Taste,
um den Alarm zu deaktivieren.
Der Alarm wird zurückgesetzt,
wenn die Tür geschlossen wird.

Der Alarm ertönt 
UND die 
Temperaturanzeig
e blinkt 
(Temperaturalarm)
. 

• War die Gerätetür länger als 60 Sekunden
geöffnet? Wenn nicht, ist die Temperatur über
die eingestellte Temperatur gestiegen oder
gesunken. Dies könnte auf Folgendes
zurückzuführen sein:
- Die Gerätetür wird zu oft geöffnet.
- Die Lüftungsöffnung ist verdeckt oder zu

staubig.
- Eine längere Unterbrechung der 

Stromzufuhr. 
- Das Gerät wurde mit einer großen

Menge an Flaschen bestückt.

• Wenn ja, schließen Sie die Tür.

- Öffnen Sie die Tür nicht öfter
als nötig.

- Beseitigen Sie die Hindernisse
und reinigen Sie den Staub.

- Lassen Sie das Gerät eine
Weile laufen, bis die
eingestellte Temperatur
erreicht ist.

Das Symbol Striche 
„--“ leuchtet und 
blinkt in der 
Temperaturanzeige. 

• Die Temperaturanzeige liegt außerhalb des
zulässigen Bereichs.

• Liegt die Temperatur nicht in dem
Bereich, den das Gerät anzeigen
kann, wird stattdessen das
Symbol Striche „--“ angezeigt.
Das ist normal. Halten Sie die Tür
geschlossen und lassen Sie das
Gerät auf die eingestellte
Temperatur abkühlen.

Kondenswasser auf 
den Außenflächen 
der Glastür 

• Klima mit hoher Luftfeuchtigkeit. • Bei hoher Luftfeuchtigkeit kann
sich an der Außenseite der
Glastür etwas Kondenswasser
bilden. Sie verschwindet, wenn
die Luftfeuchtigkeit sinkt. Es ist
ratsam, das Gerät bei
ausreichender Belüftung an
einem trockenen und/oder
klimatisierten Ort aufzustellen.

Die Holzregale 
verziehen sich. 

• Die Volumenänderung durch
Feuchtigkeitsaufnahme oder Austrocknung
ist eine typische Eigenschaft von Holz. Ein
Anstieg der Luftfeuchtigkeit führt dazu, dass
sich Holzteile verziehen, was zu Rissen
führen kann. Äste und Maserung sind Teil
des natürlichen Charakters von Holz.

• Ersetzen Sie bei Bedarf die Regale.
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Please read this manual carefully before installing and starting up, and store 

it in a safe place. If you pass on the product to another person, hand over 

this instruction manual along with it. 
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IMPORTANT SAFEGUARDS 
When using an electrical appliance, basic 
precautions should always be followed to 
reduce the risk of fire, electric shock, and 
injury to persons, including the following: 

FOR YOUR SAFETY 
Read all instructions carefully, even if you are 
quite familiar with the appliance. 

• The appliance is intended to be used for the storage
of wine. Use this appliance only as described in this
manual. Other uses not recommended may cause
fire, electric shock or personal injury.

• In compliance with EN standards:
This appliance can be used by
children aged from 8 years and
above and persons with reduced
physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been
given supervision or instruction
concerning use of the appliance
in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall
not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance
shall not be made by children
without supervision.

• In compliance with IEC standards:
This appliance is not intended for
use by persons (including
children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or
lack of experience and
knowledge, unless they have
been given supervision or
instruction concerning use of the
appliance by a person 
responsible for their safety. 
Children should be supervised to 
ensure that they do not play with 
the appliance. 

• Electrical devices are not toys. Always keep the
device out of the reach of children. Keep the mains
cord out of the reach of children. Do not let the mains
cord hang over the edge of the table or worktop on
which the appliance stands.

• Children aged from 3 to 8 years are allowed to load
and unload refrigerating appliances.

• To protect against the risk of electric shock, DO NOT
IMMERSE the unit, cord, or plug in water or spray

any other liquid. 

• Unplug the appliance from the plug socket when not
in use, when moving from one location to another
and before cleaning.

• To disconnect the appliance, grip the plug and pull it 
from the wall outlet. Never pull by the cord.

• WARNING: Please keep the appliance away from
substance, which can cause ignition. Do not operate
the appliance in the presence of explosive and/or
flammable fumes.

• Do not operate the appliance with a damage cord or
plug, if the product malfunctions, or if it is dropped
or damaged in any manner. If the SUPPLY CORD is 
damaged, it must be replaced by the manufacturer,
or an authorized service center or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

• The use of attachments not recommended by the
manufacturer may be hazardous.

• Place the unit on a dry level surface.

• Do not operate if the housing is removed or
damaged.

• A loose fit between the AC outlet (receptacle) and
plug may cause overheating and a distortion of the
plug. Contact a qualified electrician to replace loose
or worn outlet.

• Do not place the appliance or any of its part near an
open flame, cooking or other heating appliance.

• Locate the unit away from direct sunlight and
sources of heat (stove, heater, radiator, etc.). 

• WARNING: This appliance is CFC- and HFC-free
and contains small quantities of Isobutane (R600a)
which is environmentally friendly, but flammable. It
does not damage the ozone layer, nor does it
increase the greenhouse effect. Care must be taken 
during transportation and setting up of the appliance 
that no parts of the cooling system are damaged.
Leaking coolant can ignite and may damage the
eyes.
In the event of any damage:
- Avoid open flames and anything which creates a

spark,
- Disconnect from the mains,
- Air the room in which the appliance is located for

several minutes and
- Contact the Service Department for advice.
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• The more coolant there is in an appliance, the
larger the room it should be installed in. In the event
of a leakage, if the appliance is in a small room,
there is the danger of combustible gases building
up. For every 8 g of coolant at least 1 cubic meter
of room space is required. The amount of coolant in
the appliance is stated on the data plate inside the
appliance. It is hazardous for anyone other than an
Authorised Service Person to carry out servicing or
repairs to this appliance. In Queensland of Australia
the authorized person must hold a Gas Work
Authorisation for hydrocarbon refrigerants, before
carrying out servicing or repairs which involve the
removal of covers.

• WARNING: Keep ventilation openings, in the 
appliance enclosure or in the built-in structure, clear
of obstruction. No liability will be accepted for any
damage incurred owing to misuse of the appliance
or as a result of repairs carried out by unqualified
personnel. In this case neither the guarantee nor
any other liability claims will apply.

• WARNING: Do not use mechanical devices or other 
means to accelerate the defrosting process, other
than those recommended by the manufacturer.

• WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.
Never use an appliance with a damaged circuit.

• WARNING: Do not use any electrical appliance
inside the food storage compartment of the
appliance, unless they are of the type recommended
by the manufacturer.

• WARNING: To avoid a hazard due to instability of
the appliance, it must be fixed in accordance with
the instructions.

• CAUTION: Please keep the products away from the
fire or similar glowing substance before you dispose
the appliance.

• WARNING: Do not store explosive substances such
as aerosol cans with a flammable propellant in this
appliance.

• WARNING: When position the appliance, ensure
the supply cord is not trapped or damaged.

• WARNING: Do not locate multiple portable socket-
outlets or portable power supplies at the rear of the
appliance.

• WARNING: Danger of injury from LED lamp. If the
cover is defective: do not look directly into the
illumination with optical lenses from close proximity.
The eyes can be injured.

• WARNING: To avoid contamination of food, please
respect the following instructions:
- Opening the door for long periods can cause a

significant increase of the temperature in the
compartments of the appliance.

- Clean regularly surfaces that can come in contact
with food and accessible drainage system.

- Clean water tanks if they have not been used for 
48 hours; flush the water system connected to a
water supply if water has not been drawn for 5
days.

- Store raw meat and fish in suitable containers in
the refrigerator, so that it is not in contact with or 
drip onto other food.

- Two-star frozen-food compartments are suitable
for storing pre-frozen food, storing or making ice
cream and making ice cubes.

- One, two and three-star compartments are not
suitable for the freezing of fresh food.

- If the refrigerating appliance is left empty for long 
periods, switch off, defrost, clean, dry, and leave
the door open to prevent mould developing with
the appliance.

• Regarding the information pertaining to the use of
the appliance, thanks to refer to the below
paragraph of the manual.

• Regarding the method for replacing illuminating 
lamps (if the lamps can be replaced by the user),
thanks to refer to the below paragraph of the manual.

• This appliance is intended to be used in household
and similar applications such as
- staff kitchen areas in shops, offices and other

working environments;
- farm houses and by clients in hotels, motels and

other residential type environments; 
- bed and breakfast type environments;
- catering and similar non-retail applications.

• Do not attempt to repair or replace any part of your
appliance unless it is specifically recommended in
this manual. All other servicing should be referred to
a qualified technician.

• Replace all panels after service before operating.

• WARNING: Glass breakage. Danger of injury from
broken glass. If installed at altitudes above 1500m
there is a risk of the glass in the door breaking
because of changes in air pressure. Shards of glass
can cause severe injury if not handled with care.

• Use two or more people to move and install the
appliance. Failure to do so can result in back or
other injury.

• Never clean appliance parts with flammable fluids.
These fumes can create a fire hazard or explosion.
And do not store or use gasoline or other flammable
vapors and liquids in the vicinity of this or any other
appliance. The fumes can create a fire hazard or
explosion.

• Do not connect or disconnect the electric plug when
your hands are wet.

• It is recommended that a separate circuit, serving
only your appliance be provided. Use receptacles
that cannot be turned off by a switch or pull chain.

• If you have a lockable appliance, do not keep the
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key near the appliance or within reach of children. 
 

• If you have lost the instruction manual, please 
contact the local agent or send us an email for the 
electronic version. 

 

 

 

 

 

 

 
SAVE THESE INSTRUCTIONS 
 
If you are experiencing problems, check the 
Troubleshooting Guide at the back of this manual. It lists 
causes of minor operating problems that you can correct 
by yourself. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DISPOSAL 
 
Dispose of your appliance packaging properly. Ensure 
that any plastic wrappings, bags etc. are disposed of 
safely and kept out of the reach of babies and young 
children. Danger of suffocation! 
 
Refrigeration equipment must be properly disposed of in 
a professional and appropriate way, in accordance with 
the current local regulations and laws which protects the 
environment this applies to your old appliance and to 
your new unit once it has reached the end of its service 
life. 
 
WARNING: Please ensure that old, worn appliances are 
rendered unusable before disposal by removing the 
doors, removing the plug, cutting the network cable, and 
removing or destroying any snap fastenings or bolts. 
You will thus prevent children from locking themselves 
in the appliance during play (risk of suffocation) or 
endangering their lives in any other way. DO NOT 
dispose of the appliance in landfill as the insulation 
(Cyclopentane) and refrigerant gas (R600a) contained 
in these appliances are flammable. 
 
Disposal instructions:  
 

• The appliance must not be disposed of in the dustbin 
or with normal household rubbish. 

 

• The coolant circuit, particularly the heat exchanger 
at the back/bottom of the unit, must not be damaged. 

 

• The   symbol on the product or its packaging 
indicates that this product is not to be handled as 
normal household waste but is to be taken to a 
recycling collection point for electrical and electronic 
goods. By correctly disposing of this product you are 
contributing to the protection of the environment and 
to the health of your fellow human beings. Improper 
disposal endangers health and the environment. 
Further information about the recycling of the 
product may be obtained from your town hall, refuse 
collection department or the store where you 
purchased the product. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

WARNING: To reduce the risk of fire, 
electric shock or personal injury, unplug 
or disconnect the appliance from the 
power supply before servicing. 
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CONNECTION TO THE MAINS 
SUPPLY  
UK, IRL, HK, SINGAPORE 
 

Check that the voltage marked on the product 
corresponds with your supply voltage. 
 
This product is fitted with a 13A plug complying with 
BS1363. If this plug is unsuitable or needs to be 
replaced, please note the following: 
 

WARNING:  
THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED. 
 
Important: The wires in the mains lead are coloured in 
accordance with the following code: 

 
GREEN/YELLOW - EARTH  
BLUE - NEUTRAL  
BROWN - LIVE 

 

 
 

This appliance is equipped with a plug fitted with a 13 
amp fuse. Should the fuse fail, then it must be replaced 
with an ASTA approved fuse (conforming to BS1362) of 
the same rating. If you need to replace the plug or if the 
plug is of the incorrect type for your socket, remove it 
and replace it with an appropriate type. Dispose of the 
old plug safely. 
 
As the colours of the wires in the mains lead of this 
appliance may not correspond with the coloured 
markings identifying the terminals in your plug, proceed 
as follows: The GREEN/YELLOW wire is the EARTH 
and must be connected to the terminal which is marked 

with the letter ‘E’ or by the earth symbol  or coloured 
GREEN or GREEN/YELLOW. 
 
The BLUE wire is the NEUTRAL and must be 
connected to the terminal which is marked with the letter 
‘N’ or coloured BLACK.  
 
The BROWN wire is the LIVE wire and must be 
connected to the terminal which is marked with the 
Letter ‘L’ or coloured RED.  
 
Always ensure that the plug cord grip is fastened 
correctly. 
 
If in doubt consult a qualified electrician who will be 

pleased to do this for you. This product conforms to all 
stutatory safety standards. 
 

NON-REWIREABLE MAINS PLUG 
If your appliance is supplied with a non-rewireable plug 
fitted to the mains lead, you will find that it incorporates 
a fuse, the value of which is indicated either on the base 
of the plug or on the fuse carrier. Should the fuse need 
replacing, you must use an ASTA approved one 
(conforming to BS1362) of the same rating. 
 
If the fuse cover is lost, the plug must not be used until 
a replacement is obtained from an electrical supplier. 
 
If you need to remove the plug, cut it from the mains lead 
and immediately dispose of it. Never attempt to re-use 
this plug or insert it into a socket outlet as there is a very 
great risk of an electric shock. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Neutral

(Blue)

       Earth

(Green/Yellow)

   Live

(Brown)
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PRODUCT FEATURES 
 
• Built-in installation with single temperature zone.  
• Continuously variable electronic temperature 

control with digital display and SMARTLIGHT 
touchpad input. 

• Temperature can be set from 5° to 20°C (41° to 68°F) 
and can be displayed in either Fahrenheit or Celsius 
degree. 

• Can be set to the long time storage maturing 
temperature or a specific serving temperature for 
red/white/sparkling wines. 

• Dynamic Cooling to maintain the perfect storage 
and/or service condition. 

• Dynamic compressor type cooling to ensure interior 
air circulation with even distribution of temperature 
and humidity. 

• Soft LED Interior Light with ON/OFF switch – 
Function mode and Showcase mode. 

• Open-door and malfunction warning system. 
• Sabbath mode will allow the lights to remain off 

during certain religious observances. 

• Temperature memory function - If power is 
interrupted (power surge, breaker switch, etc.) and 
then powered up again, the unit will operate with the 
last temperature set-point. 

• Automatic defrosting with defrost water evaporation. 
• Tempered triple pane Low-E gray glass door 

protects your wine from UV light and creates an 
attractive display with minimal condensation and 
low noise. 

• Black coated matte steel outer frame and black 
plastic interior liner offer lifetime performance and 
stability. The black liner prevents excessive light 
from damaging the maturing process. 

• Environmentally friendly refrigerant and foaming 
insulation gas. 

• Active charcoal air filter. 
 
NOTE: Features and specifications are subject to 
change without notice. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

INSTALLATION 
 
BEFORE USING YOUR APPLIANCE 
 

• Remove all exterior and interior packing. Clean the 
interior surface with lukewarm water using a soft 
cloth. The unit may have residual odors at first, they 
will disappear as the unit cools. 

 

• Before connecting the appliance to the power 
source, let it stand upright for at least 24 hours. This 
will reduce the possibility of a malfunction in the 
cooling system caused by handling during 
transportation to ensure that oil flows back into the 
compressor. During this time we recommend that 
you leave the door open to clear any residual odors. 

 
 

INSTALLATION OF YOUR APPLIANCE 
 
• The appliances are designed to be built-in 

installation。 

 

• WARNING: Do not store or install the appliance 
outdoors. The unit is for indoor use only. 

 

• WARNING: Do no install the appliance in the 
laundry. Avoid locating the unit in damp areas. 

 

• Place your appliance on a floor/surface that is strong 
enough to support it when it is fully loaded. Check 
that the base that the drawer will sit on is clean and 
level (use a spirit level). This is important for the 
appliance to function correctly. 

 

• Push the drawer into the housing unit and make sure 
it is correctly aligned in the unit. 

 

• Open the drawer, and use the 4 screws supplied to 
secure it to the side walls of the housing unit. 

 

• Even with built-in installation, it is a must to keep 
5mm space on each side and at the top to ensure 
proper service access and ventilation. Take care 
that the air vent around the appliance must never be 
covered or blocked in any way.  

 

• Locate the unit away from direct sunlight and 
sources of heat (stove, heater, radiator, etc.). Direct 
sunlight may affect the acrylic coating and heat 
sources may increase electrical consumption. 
Extreme cold ambient temperatures may also cause 
the unit not to perform properly. 

 

• Plug the unit into an exclusive, easily accessible 
plug socket. Any questions concerning power and/or 
grounding should be directed towards a qualified 
electrician or an authorized products service center. 

 

• The appliance must be installed to all electrical, 
plumbing, water and drain connections in 
accordance with state and local codes. 

 

• IMPORTANT: HIGH HUMIDITY CLIMATE. During 
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periods of high humidity, some condensation may 
appear on outside surface of glass door. This 
condensation will disappear when humidity levels 
drop. For prevention, it is advisable to install the 
appliance with sufficient ventilation in a dry and/or 
an air-conditioned space. 

FULLY INTEGRATED BUILT-IN-COLUMN 
INSTRUCTIONS 

The unit door seals the installed unit almost completely, 
so an air vent must be provided in the base of the 
housing. Warmed air must be conducted via the 
ventilation shaft to the rear wall of the housing and then 
expelled upwards. The ventilation channels should 
measure at least 200 square centimeters in cross-
section. 

After installation make sure that the appliance door 
opens and closes properly. 

\ 

WARNING: To ensure the proper functioning of the 
appliance, air vents should never be blocked or covered. 

BUILT-IN DRAWER INSTRUCTIONS 
Air at the back of the unit gets warm. The unit is 
equipped with an integrated ventilation system to 
disperse the warm air automatically. Air intake is 
provided at the left side of drawer door & housing and 
the air escapes at the back & right side of the housing 
and at the right of the door. If so a cut-out with 100-200 
x 140 mm at the right back of housing and two circular 

cut-outs with diameter 50mm at the two sides of housing 
are the must for ventilation and power supply cord 
passage. The air inlet and outlet must not be covered or 

blocked in any way. They must also be regularly cleaned 
of dust. 

After installation make sure that the appliance door 
opens and closes properly. 

If there is any gap at the top of unit or between the rear 
wall of unit and housing rear plate, use the provided 
sponge to seal as below figure to create the ventilation 
channel. 

WARNING: If the ventilation gaps given are not 
observed, the compressor will run more frequently and 
for longer periods. This will result in increased energy 
consumption and a higher operating temperature for the 
compressor. This may, in turn, cause damage to the 
compressor. It is essential to observe the ventilation 
gaps given. 

ELECTRICAL CONNECTION 

WARNING: Improper use of the grounded plug can 

result in the risk of electrical shock. If the power cord is 

NOTE: The appliance must be positioned so 
that the plug is accessible.  
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damaged, have it replaced by a qualified electrician or 
an authorized service center. 
 
All electrical work should be carried out by a suitably 
qualified and competent person in accordance with local 
and national safety regulations. 
 
Check that the voltage marked on the product 
corresponds with your supply voltage. 

 
Connect this appliance to a separate at least 13A circuit. 
 
Connection should be made via a suitable switched 
socket which is easily accessible. For extra safety it is 
advisable to install a residual current device (RCD) with 
a trip current of 30mA. 
 
Have the receptacle and the circuit checked by a 
qualified electrician to ensure that the socket is 
grounded correctly. 
 
Note:  In locations where there is frequent lightning, it is 
advisable to use surge protectors. 
 
Do not connect the appliance to the mains electricity 
supply by an extension lead. Extension leads do not 
guarantee the required safety of the appliance (e.g. 
danger of overheating). 
 
The appliance must not be connected to an inverter and 
must not be used with a plug adapter as these can 
cause damage to the appliance’s electronic unit. 
 
The cord must rest securely behind the appliance and 
not be allowed to lie or hang unprotected. 
 

WARNING: 
THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED. 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

OPERATING YOUR APPLIANCE 
 
This appliance is designed for operation at certain 
ambient temperatures. The climatic class is specified on 

the rating plate.  
 
The appliance may not work properly if it is left for a long 
period at a temperature outside the specified range. For 
example, placing your unit in extreme cold or hot 
conditions may cause interior temperatures to fluctuate. 
The range between 5°C and 20°C (41°F and 68°F) may 
not be reached. 

 

Climatic class Ambient room temperatures 

SN 

N 

ST 

T 

+10°C to +32°C 

+16°C to +32°C 

+16°C to +38°C 

+16°C to +43°C 

 

NOTE: A unit with no heater will not raise its internal 

temperature if the ambient temperature where the unit 
is located is lower than the set temperature. 

 

 
 

 

USE AND CONTROL 
 
The Controls of Your Unit 

 
 

POWER  

To turn the appliance off, lightly touch and hold the  
key for 5 seconds until temperature display goes out. To 

turn the appliance on, lightly touch and hold the  key 
for 1 second until temperature display lights up. 
 
LIGHT  
To turn the interior light on/off, lightly touch and hold the 

 key for 5 seconds. The interior light indicator will light 
up or go out to confirm the selection. 
 

UP    
Used to increase (warm) the set temperature by 1°C/1ºF. 
 
DOWN   

NOTE: 

• When you use the appliance for the 
first time or restart the appliance after 
having been shut off for a long time, 
there could be a few degrees variance 
between the temperature you select 
and the one indicated on the LED 
readout.  This is normal and it is due to 
the length of the activation time. Once 
the unit is running for a few hours 
everything will be back to normal. 

 

• If the unit is unplugged, has lost power, 
or is turned off, you must wait 3 to 5 
minutes before restarting the unit. If 
you attempt to restart before this time 
delay, the unit will not start. 
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Used to decrease (cool) the set temperature by 1°C/1ºF. 
 
Display 
Display the digital temperature and service indicators. 
 
Light Indicator / Multi-key Function 
The interior light indicator is the dot at the bottom right 
of the display. The interior light indicator will light up in 
showcase mode. 
The interior light indicator will flash when the multi-key 
function is selected. To perform the multi-key function, 
lightly touch and hold the first key, then touch the rest 
key for at least 5 seconds and then release all the keys.  
 
 
Setting the Temperature Control 
 

• The unit has a single adjustable temperature zone. 
The temperature can be set between 5ºC and 20ºC 
(41ºF and 68ºF). It can be used as a wine maturing 
cabinet or a wine serving cabinet. The 
recommended temperature setting range for 
maturing wine is between 11ºC and 14ºC (52ºF and 
57ºF).  The recommended temperature setting 
range for serving white wine is between 5ºC and 
10ºC (41ºF and 50ºF) and the recommended 
temperature setting range for serving red wine is 
between 15ºC and 20ºC (58ºF and 68ºF).   

 

• When the unit is plugged in for the first time, the unit 
will power up automatically to the preset defaults. 
The temperature preset at the factory is 12°C (54ºF) 
(ideal maturing temperature). 

 

• You can set the temperature as required by 
touching the UP or DOWN key. When you touch 
either key at the first time, the display will show the 
last temperature set previously. The temperature 
will increase 1°C/1ºF if you touch the UP key once, 
or the temperature will decrease 1°C/1ºF if you 
touch the DOWN key once. The display flashes 
while you make the setting.  

 

• After the temperature has been set, the display 
shows the current inner temperature. 

 

• To view the set temperature at any time, touch the 
UP or DOWN key; the set temperature will 

temporarily flash in the display for 5 seconds. Then 
the display shows the current inner temperature 
again. 

 

SETTINGS MODE 
 
Certain settings on the wine cabinet can only be 
selected in Settings mode. 
 
Touch and hold the UP key for 5 seconds to enter and 
leave Settings mode. The appliance will leave Settings 
mode automatically after approximately one minute. 
 
ºF/ºC Selection 
1. Lightly touch and hold the UP key for 5 seconds to 

enter Settings mode. 

2. Use the UP and DOWN keys to select the 
temperature display setting in Fahrenheit or Celsius 
degree.  

3. Touch and hold the UP key for 5 seconds to confirm 
the selection. 

 
Display Brightness 
1. Lightly touch and hold the UP key for 5 seconds to 

enter Settings mode and then touch the POWER key 
once. 

2. Use the UP and DOWN keys to select the brightness 
of the display when the door is close. 
d0: off (default) 
d1: dimmest setting 
d2: medium setting 
d3: brightest setting (same level as when door is 
opened) 

3. Touch and hold the UP key for 5 seconds to confirm 
the selection. 

 
Interior Lighting Brightness 
1. Lightly touch and hold the UP key for 5 seconds to 

enter Settings mode and then touch the POWER key 
twice. 

2. Use the UP and DOWN keys to select the brightness 
of the interior lighting when the door is close. 
L0: off when the door is close or open 
L1: dimmest setting 
L2: medium setting 
L3: brightest setting (default) (same level as when 
door is opened) 

3. Touch and hold the UP key for 5 seconds to confirm 
the selection. 

 
Fan Mode 
1. Lightly touch and hold the UP key for 5 seconds to 

enter Settings mode and then touch the POWER key 
three (3) times. 

2. Use the UP and DOWN keys to select the fan mode.  
F0: Silent mode - Energy saving mode (default) 
F1: DynaClima mode - half time 
F2: DynaClima mode - full time  

3. Touch and hold the UP key for 5 seconds to confirm 
the selection. 

 
Audible Tones 
1. Lightly touch and hold the UP key for 5 seconds to 

enter Settings mode and then touch the POWER key 
four (4) times. 

2. Use the UP and DOWN keys to select the audible 
tones. 
S0: keypad tone ON, alarm tone OFF 
S1: keypad tone ON, alarm tone ON (default) 
S2: keypad tone OFF, alarm tone OFF 
S3: keypad tone OFF, alarm tone ON 

3. Touch and hold the UP key for 5 seconds to confirm 
the selection. 

 
TEMPERATURE DISPLAY 
 
During normal operation, the temperature display on the 
control panel shows the temperature inside the 
appliance. The temperature display will flash if 
 
- A different temperature is being set,  
- The temperature in the zone deviates by more than 
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5°C (9°F) from the set temperature. 

The temperature display flashing ensures that the 
temperature cannot rise or fall unnoticed and impair the 
wine. 

TEMPERATURE MEMORY FUNCTION 

In the event of a power interruption (power surge, 
breaker switch, etc.), the unit remembers the previous 
temperature settings. When the power is recovered, the 
cabinet temperature will go back the same setting 
temperature as before the power interruption.

TEMPERATURE ALARM 

An audible alarm will sound if the temperature rises or 
falls outside the temperature range. The temperature 
display will flash at the same time. 

The temperature the appliance is set at determines the 
temperature the appliance recognizes as being too 
warm or too cool. 

The audible alarm will sound and the temperature 
display will flash: 

- When you switch the appliance on, if the
temperature inside the appliance is very different
from the temperature set.

- When there has been a lengthy interruption to the
power supply.

- When too many items have been put into the unit at
one time. Or too much ambient air flowed in when
rearranging and removing storage items. 

- When the door is not been closed tightly.
- The appliance is faulty.

The audible alarm will be automatically silenced, the 
temperature display stops flashing when the set 
temperature is reached again. However, if the noise 
disturbs you, you can switch the audible alarm off before 
this if you wish by touching the POWER key once. The 
alarm will stop. The relevant temperature display 
continues to flash until the set temperature has been 
reached. The display then lights up constantly and the 
alarm system is fully active again. 

DOOR ALARM 

If the door has been left open for more than 60 seconds, 
the audible alarm will sound. Closing the door or 
touching the POWER key once can switch off the 
audible alarm.  

AUTO DOOR OPEN SYSTEM  
(PushOpen DOOR FUNCTION) 

The PushOpen door function (if your model supplied 
with it) is activated when the unit is powered. To open 
the door, push the door slightly inwards on the bottom 
middle position and then release it. The door will be 
opened a little away by the push piston. Then the door 
can be fully opened manually. 

NOTE: 
- Do not block the door or hold on it while it is

opening. If the door is blocked or held during
opening, the auto door open system and the door
will be damaged. The loud and repeated cracking 
noises will be heard.

- The system is not triggered immediately after the 
door is closed. Allow 4 seconds and try again. This
is not a system failure.

The door on the unit is sensitive to pressure. The 
pressure sensitivity to open the door is possible to adjust 
as following steps: 

• Open the drawer door fully.

• Push the piston front inward to activate the piston.

• Rotate the piston clockwise to decrease the
sensitivity and counterclockwise to increase the
sensitivity.

• Close the door and check if it is correctly adjusted.
Rotating the piston counterclockwise too much 
can cause the door to open automatically even
without pushing or just closing the door hard. In
reverse rotating the piston clockwise too much can
cause the door not to open even with heavy
pushing.

INTERIOR LIGHT 

The interior lighting makes it easy to view your wine 
labels and enhances the display of your collection. 
Touching and holding the LIGHT key for 5 seconds 
toggles between 2 modes of operation for the interior 
lights: functional (default) mode and showcase mode. If 
you are in functional (default) mode, the lights will turn 
on only when the door is open. The interior light will go 
out approx. 5 seconds after the door is closed. If you are 
in showcase mode, the lights will be on whether or not 
the door is open. 

The unit is equipped with the LED type lights and they 
are designed for extremely long life. Thanks to the LED 
lighting, the wine will not be adversely affected by heat 
or UV light. But they are not user serviceable. To change 
them pls contact the service department.  

NOTE: Please use only the original LED light fittings 
provided by the manufacturer. 

DYNACLIMA / SILENT MODES 

The appliance has two different running modes: 
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DynaClima and Silent modes. 
 
The DYNACLIMA (Dynamic Climate) mode enables the 
relative humidity inside the unit and the temperature to 
be distributed evenly around the interior so you can 
store all your wine under exactly the same excellent 
conditions. If you would like to use the unit to store wine 
long term, the DYNACLIMA mode is a must. This will 
create a continuous climate in the cabinet which imitates 
that of a wine cellar. 
 
In the DYNACLIMA mode, the interior fan circulates the 
inside air evenly even when the set temperature is 
reached. Using the DYNACLIMA mode increases the level 
of noise in operation. In the SILENT mode (Also known 
as energy saving mode), the appliance will run without 
the fan once the set temperature is reached. 
 

 

SABBATH MODE 
 
Sabbath mode is available for the observance of certain 
religious holidays. This mode turns off the displays, 
interior light, sensor tones and audible alarms and 
prevents them from turning on again. Normal cooling 
operations will still take place. 
 
To initiate Sabbath mode, touch the POWER and LIGHT 
keys simultaneously for at least 5 seconds. The displays 
and interior lights will go out to confirm the Sabbath 
mode is ON. 
 
Sabbath mode can be canceled by repeating the above 
process. The Sabbath Mode will automatically turn off 
after 96 hours. 

 
 
ECO DEMO MODE 
 
Eco Demo mode can be activated by presenting the 
appliance at exhibitions or in salesrooms. In Eco Demo 
mode, the compressor and all fan motors are switched 
OFF. Also it is perfect as a cleaning mode. The 
refrigeration switches off while the lights stay on. 
 
By touching and holding the “UP”&“DOWN” and LIGHT 
keys simultaneously for at least 5 seconds, the light 
indicator will flash to confirm the input and the unit will 
operate in Eco Demo mode. Eco Demo mode can be 
canceled by repeating the above process. 
 

 
BOTTLE RACKS AND STORAGE 

 
Maximum 5 bottles with diameter up to 92mm and length 
up to 335mm can be stored in this unit. 
 
For bottles with diameter less than 86mm, both loading 
plans can work. But If the bottles diameter is between 
86mm and 92mm, only the second bottle plan can work. 
 

 
 

 
 

 
WARNING: To prevent the bottles from falling, do not 
try to slide the shelf outward beyond its stop position. 
 
IMPORTANT: Do not cover any part of the rack with 
aluminum foil or any other material that will prevent 
adequate air circulation within the cabinet. 
 
For easy access to the bottles stored, pull the rack out 
gently until it stops. 
 
Avoid obstructing the internal fans (located inside on the 
back panel of the unit).  
 
Do not cross contaminate. Store only wine in your unit 
to ensure that the environment is odor free. 
 
Only store wine in unopened bottles. Storing opened 
bottles may result in spillage. 
 

OPERATING NOISES 
 
The unit is cooled by a compressor (refrigeration 
aggregate). The compressor pumps coolant through the 
cooling system, producing operating noise. Even when 
the compressor cuts out, noises caused by changes in 
temperature and pressure are unavoidable. Operating 
noise will be most audible immediately after the 
compressor cuts in. It becomes quieter as the operating 
period continues. 
 
The following noises are normal and occur from time to 
time: 
- Gurgling sound, caused by the refrigerant flowing 

through the appliance’s coils, 
- Humming noise made by the motor compressor. This 

noise can get louder for brief periods when the motor 
is switching on. 

- Crackling/popping sounds, resulting from the 
materials contraction and expansion due to 
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temperature variations, 
- Fan operating sound, to circulate the air within the 

wine drawer. 
 
Unusual noise is normally the result of improper 
installation. Under no circumstances must tubing come 
into contact with a wall, other furniture or with other 
tubing. 
 
Where the unit is installed in an open-plan kitchen or in 
partition walls, the level of operating noise will be heard 
more acutely. However, this is due to the surrounding 
architecture and not to the unit. 
 
An individual’s perception of noise is directly linked to 
the environment in which the unit is located, as well as 
the specific type of model. Our appliances are in line 
with international standards for such appliances and in 

line with the latest technical developments. But please 
remember that the noise of the compressor and the 
coolant circulating in the system is unavoidable. 
 
DEFROSTING / HYGROMETRY / 
VENTILATION 
 
Your unit is designed with an automatic defrost system. 
During the “Off-cycle” the evaporator behind the rear 
wall of the unit defrosts automatically. The condensate 
collects in the drain trough behind the rear wall of the 
unit, and part of it flows through the drainage hole into 
the drip tray by the compressor. The heat is transferred 
from the discharge pipe and evaporates any 
condensation that has collected in the tray. Part of the 
remaining water is collected within the unit for humidity 
purposes. 
 
This system enables the creation of the correct humidity 
level inside your unit required by the natural cork to 
maintain a long lasting seal and gives the cabinet 
natural ventilation and constant air circulation. 
 
The appliance is not totally sealed: fresh air admission 
is permitted through the drainpipe.  Air is circulated 
through the unit by means of a fan. 

 
NOTE: Frost may be accumulated on the evaporator if 
the unit is repeatedly opened in a high heat or high 
humidity location. If this frost pattern does not clear 
within 24 hours, your unit will require manual defrosting. 
 

WINE SERVING TEMPERATURE CHART 
 
All wines mature at the same temperature, which is a 
constant temperature set between 11ºC to 14ºC. The 
chart below indicates the best temperature for drinking 
various types of wine.   
 

Wine Style ºC ºF 

Champagne NV, Sparkling, 
Spumante 

6 43 

Dry White Semillon, Sauvignon 
Blanc 

8 46 

Champagne Vintage 10 50 

Dry White Chardonnay 10 50 

Dry White Gewürztraminer, 10 50 

Riesling, Pinot grigio 

Sweet White Sauternes, 
Barsac, Montbazillac, Ice Wine, 
Late Harvest 

10 50 

Beaujolais 13 55 

Sweet White Vintage: 
Sauternes… 

14 57 

White Vintage Chardonnay 14 57 

Red Pinot Noir 16 61 

Red Grenache, Syrah 16 61 

Red Vintage Pinot Noir 18 65 

Cabernet & Merlot: French, 
Australian, New Zealand, 
Chilean, Italian, Spanish, 
Californian, Argentinean… 

20 68 

Vintage Bordeaux … 

Room 
temperature 

not exceeding 
20ºC/68ºF 

 
Tip: Store the wine 1 or 2°C cooler than the 
recommended drinking temperature as it warms up a 
little when poured into the glass. 
Tip: Full-bodied reds should be opened for 2-3 hours 
before drinking to allow the wine to breathe and develop 
its aroma. 

 
 
IMPORTANT INFORMATION ABOUT 
TEMPERATURE 
 
Your unit has been designed to guarantee optimum 
conditions for storing and/or serving your wines. 
 
Fine wines require long and gentle developments and 
need specific conditions in which to reach their full 
potential. 
 
All wines mature at the same temperature, which is a 
constant temperature set between 11ºC to 14ºC. Only 
the temperature of “dégustation” (wine appreciation) 
varies according to the type of wines (see the Wine 
Serving Temperature Chart as above).  This being said 
and as it is for natural cellars used by wine producers for 
long period of storage, it is not the exact temperature 
that is important, but its consistency. In other words, as 
long as the temperature of your wine cellar is constant 

(between 11ºC to 14ºC, or 52°F to 57°F) your wines will 
be stored under perfect conditions.  
 
Not all wines will improve over the years. Some should 
be consumed at an early stage (2 to 3 years) while 
others have tremendous ageing capability (50 years and 
over). All wines have a peak in maturity. Check with your 
wine merchant to get the relevant information. 
 
At too high a temperature (over 20°C) wine matures too 
quickly, which prevents the aromas from developing 
further. Wine cannot mature fully at too low a 
temperature (below 5°C). 
 
Fluctuations in temperature put wine under stress and 
interrupt the maturing process. It is therefore very 
important to maintain a constant temperature. 
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• Si tiene un aparato con cerradura, no guarde la llave 
cerca del aparato ni al alcance de los niños. 

• Si ha perdido el manual de instrucciones, póngase 
en contacto con el agente local o envíenos un correo 
electrónico para solicitar la versión electrónica. 

ADVERTENCIA: para reducir el riesgo de 
incendio, descarga eléctrica o lesiones 
personales, desenchufe o desconecte el 
aparato de la red eléctrica antes de repararlo. 

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES 

Si tiene problemas, consulte la Guía de solución de 
problemas que encontrará al final de este manual. Esta 
enumera las causas de problemas de funcionamiento 
menores que puede corregir usted mismo. 
 

ELIMINACIÓN 

Elimine el embalaje de su aparato adecuadamente. 
Asegúrese de que todos los envoltorios de plástico, 
bolsas, etc. se eliminan de forma segura y se mantienen 
fuera del alcance de bebés y niños pequeños. ¡Peligro 
de asfixia! 

Los equipos de refrigeración deben eliminarse de forma 
profesional y adecuada, de acuerdo con las normativas 
y leyes locales vigentes que protegen el medio 
ambiente. Esto se aplica a su antiguo aparato y a su 
nueva unidad una vez que haya llegado al final de su 
vida útil. 

ADVERTENCIA: Asegúrese de que los aparatos viejos 
y desgastados queden inutilizados antes de eliminarlos, 
retirando las puertas, quitando el enchufe, cortando el 
cable de red y retirando o destruyendo las fijaciones a 
presión o los pernos. Así evitará que los niños se 
encierren en el aparato mientras juegan (riesgo de 
asfixia) o que pongan en peligro su vida de cualquier 
otra forma. NO elimine el aparato en un vertedero, ya 
que el aislamiento (ciclopentano) y el gas refrigerante 
(R600a) que contienen estos aparatos son inflamables. 

Instrucciones de eliminación: 

• El aparato no debe tirarse al cubo de la basura ni a 
la basura doméstica normal. 

• No debe dañarse el circuito del refrigerante, en 
particular el intercambiador de calor situado en la 
parte trasera/inferior de la unidad. 

• El símbolo  en el producto o en su embalaje indica 
que este producto no debe manipularse como un 
residuo doméstico normal, sino que debe llevarse a 
un punto de recogida para el reciclaje de aparatos 
eléctricos y electrónicos. Al eliminar correctamente 
este producto contribuye a la protección del medio 
ambiente y a la salud de los demás seres humanos. 
La eliminación inadecuada pone en peligro la salud 
y el medio ambiente. Puede obtener más 
información sobre el reciclaje del producto en su 
ayuntamiento, en la delegación responsable de la 
recogida de residuos o en la tienda donde compró 
el producto. 
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CONEXIÓN AL SUMINISTRO 
ELÉCTRICO 

REINO UNIDO, IRLANDA, HONG 
KONG, SINGAPUR 

Compruebe que la tensión marcada en el producto se 
corresponde con la tensión de suministro. 

Este producto está equipado con un enchufe de 13 A 
que cumple la norma BS1363. Si este enchufe no es 
adecuado o debe sustituirse, tenga en cuenta lo 
siguiente: 

ADVERTENCIA: 
ESTE APARATO DEBE CONECTARSE A TIERRA. 

Importante: Los cables de la red eléctrica utilizan el 
siguiente código de color: 

VERDE/AMARILLO - TIERRA 
AZUL - NEUTRO 
MARRÓN - FASE 
 

 

Este aparato está equipado con un enchufe provisto de 
un fusible de 13 A. Si el fusible falla, debe sustituirse por 
un fusible aprobado por ASTA (conforme a BS1362) de 
la misma capacidad. Si tiene que cambiar el enchufe o 
si el tipo de enchufe no es adecuado para su toma de 
corriente, retírelo y sustitúyalo por uno apropiado. 
Elimine el enchufe viejo de forma segura. 

Los colores de los cables de la red eléctrica de este 
aparato pueden no coincidir con las marcas de colores 
que identifican los terminales en su enchufe, por lo que 
deberá proceder como sigue: El cable 
VERDE/AMARILLO es el de la conexión a TIERRA y 
debe conectarse al terminal que está marcado con la 
letra «E», con el símbolo de tierra  o con los colores 
VERDE o VERDE/AMARILLO. 

El cable AZUL es el NEUTRO y debe conectarse al 
terminal marcado con la letra «N» o de color NEGRO. 

El cable MARRÓN es el cable de FASE y debe 
conectarse al terminal marcado con la letra «L» o de 
color ROJO. 

Asegúrese siempre de que el casquillo del enchufe esté 
bien sujeto. 

 
En caso de duda, consulte a un electricista cualificado, 
que estará encantado de hacerlo por usted. Este 
producto cumple todas las normas de seguridad 
establecidas. 

ENCHUFE DE RED NO DESMONTABLE 
Si su aparato se suministra con un enchufe no 
desmontable instalado en el cable de alimentación, verá 
que incorpora un fusible, cuyo valor se indica en la base 
del enchufe o en el portafusibles. Si es necesario 
sustituir el fusible, debe utilizar uno aprobado por ASTA 
(conforme a BS1362) de la misma capacidad. 

Si se pierde la tapa del fusible, el enchufe no debe 
utilizarse hasta que se obtenga un repuesto de un 
proveedor de material eléctrico. 

Si necesita retirar el enchufe, córtelo del cable de 
alimentación y elimínelo inmediatamente. No intente 
nunca reutilizar este enchufe ni insertarlo en una toma 
de corriente, ya que existe un gran riesgo de descarga 
eléctrica. 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

Tierra 

(Verde/Amarillo) 

Neutro 

(Azul) 

Fase 

(Marrón) 

PELIGRO 
Riesgo de 

cortocircuito 
eléctrico 
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CARACTERÍSTICAS DEL 
PRODUCTO 
 

• Instalaciónempotrada con una sola zona de 
temperatura. 

• Control electrónico continuo de la temperatura con 
pantalla digital y panel táctil SMARTLIGHT. 

• La temperatura puede ajustarse de 5ºC a 20ºC 
(41ºF a 68ºF) para cualquiera de los 
compartimentos y puede visualizarse en grados 
Fahrenheit o Celsius. 

• Puede ajustarse a la temperatura de maduración de 
almacenamiento prolongado o a una temperatura de 
servicio específica para vinos 
tintos/blancos/espumosos. 

• Refrigeración y calefacción para mantener el 
perfecto estado de almacenamiento o servicio. 

• Refrigeración dinámica de tipo compresor para 
garantizar la circulación del aire interior con una 
distribución uniforme de la temperatura y la 
humedad. 

• Luz interior LED suave con interruptor ON/OFF - 
Modo de funcionamiento y modo escaparate. 

• Brillo de la pantalla e iluminación interior regulables. 

• Sistema de aviso de puertas abiertas y averías. 

• El modo Sabbath permitirá que las luces 
permanezcan apagadas durante ciertas 
celebraciones religiosas. 

• Función de memoria de temperatura - Si se 
interrumpe la alimentación (sobretensión, 
interruptor automático, etc.) y se vuelve a encender, 
la unidad funcionará con el último ajuste de 
temperatura. 

• Descongelación automática con evaporación del 
agua de descongelación. 

• Puerta devidrio Low-E gris templado de triple panel 
protege el vino dela luz UVy crea una presentación 
atractiva con mínima condensacióny bajo 
nivelderuido. 

• El marco exterior de acero con revestimiento negro 
mate y el revestimiento interior de plástico negro 
ofrecen rendimiento y estabilidad de por vida. El 
forro negro impide que la luz excesiva dañe el 
proceso de maduración. 

• Gas aislante espumante y refrigerante respetuoso 
con el medio ambiente. 

• Filtro de aire de carbón activo. 

NOTA: las funciones y especificaciones pueden sufrir 
cambios sin previo aviso. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

INSTALACIÓN 

ANTES DE UTILIZAR EL APARATO 

• Retire todo el embalaje exterior e interior. Limpie la 
superficie interior con agua tibia utilizando un paño 
suave. Al principio, la unidad puede tener olores 
residuales, pero estos desaparecerán a medida que 
la unidad se enfríe. 

• Antes de conectar el aparato a la red eléctrica, 
déjelo en posición vertical durante al menos 
24 horas. Esto reducirá la posibilidad de un mal 
funcionamiento del sistema de refrigeración 
causado por la manipulación durante el transporte 
para garantizar que el aceite fluya de nuevo al 
compresor. Durante este tiempo, le recomendamos 
que deje la puerta abierta para eliminar los olores 
residuales. 

 

 

INSTALACIÓN DEL APARATO 
 
• El aparato está diseñado exclusivamente para 

instalaciónempotrada. 
 

• ADVERTENCIA: No almacene ni instaleel aparato 
al aire libre. La unidad es solo para uso en interiores. 

 

• ADVERTENCIA: No instaleel aparato en la 
lavandería. Evite colocarla unidad en áreas 
húmedas. 

 

• Coloque el aparato sobre un piso/superficielo 
suficientemente fuerte como para. 

 

• soportar su peso cuando esté completamente 
cargado. Verifique que la basedonde se colocará el 
cajón esté limpiay nivelada (use un nivel). Esto es 
importante para que el aparato funcione 
correctamente. 

 

• Deslice el cajón en el compartimiento y asegúrese 
de que esté correctamente alineado en la unidad. 

 

• Abra el cajóny use los 4 tornillos incluidos para 
asegurarlo a las paredes laterales del 
compartimiento. 

 

• Incluso para instalaciónempotrada, es necesario 
mantener un espacio de 5 mm en cada ladoy en la 
parte superior para garantizar un acceso adecuado 
para servicioy ventilación. Asegúrese de que las 
rejillas de ventilaciónalrededor del aparato nunca 
estén cubiertas nibloqueadas. 

 

• Coloque launidadlejos dela luz solar directay 
fuentes decalor (estufa, calentador, radiador, horno, 
etc., con temperaturas superiores a 100°C). La luz 
solar directa puede afectar el revestimiento acrílico, 
y las fuentes decalor pueden aumentar el consumo 
eléctrico. Las temperaturas extremas de frío 
también pueden causar que la unidad no funcione 
correctamente. 
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• Conecte la unidad a una toma de corriente exclusiva 
y defácil acceso. Cualquier consulta sobre 
electricidady/o conexión a tierra debedirigirse a un 
electricista calificado o a un centro de servicio 
autorizado. 

 

• El aparato debe instalarse cumpliendo con todos los 
códigoseléctricos, de plomería, agua y desagüe 
estatales y locales. 

 

• MPORTANTE: ALTA HUMEDAD. Durante 
períodos dealta humedad, puede aparecer 
condensación en la superficie exterior dela puerta 
devidrio. Esta condensación desaparecerá cuando 
losniveles de humedaddisminuyan. Para prevenir 
esto, se recomienda instalarel aparato con 
suficiente ventilación en un espacio seco y/o con 
aire acondicionado. 

 

 

 

 

 
COLUMNA INTEGRADA TOTALMENTE 
EMPOTRADA 
 
La puerta dela unidad sella la unidad instaladacasi por 
completo, por lo que se debe proporcionar una abertura 
de ventilación en la basedel gabinete. El aire caliente 
debe conducirse a través del conducto de 
ventilaciónhacia la pared trasera del gabinete y luego 
expulsarse hacia arriba. Los canales de 
ventilacióndeben mediral menos 200 centímetros 
cuadrados en sección transversal. 
 
Después dela instalación,asegúrese de que la puerta 
del aparato se abra y cierre correctamente. 
 

 
 

 
ADVERTENCIA: Para garantizar elfuncionamiento 
correcto del aparato, lasaberturas de ventilación nunca 
debenbloquearsenicubrirse. 
 

 

CAJÓN EMPOTRADO – INSTRUCCIONES 
El aire en la parte trasera dela unidad se calienta. La 
unidadestá equipada con un sistema de ventilación 
integrado para dispersar automáticamente el aire 
caliente. La entradade aire se encuentra en ellado 
izquierdo dela puerta del cajóny del gabinete, y el aire 
sale por la parte trasera y ellado derecho del gabinete, 
así como por ellado derecho dela puerta. En caso 
necesario, se debe hacer un recorte de 100-200 x 140 
mm en la parte trasera derechadel gabinete y dos 
recortes circulares de 50 mm de diámetro en ambos 
lados del gabinete para la ventilación y el paso del cable 
dealimentación. Las aberturas de entrada y salidade 
aire no debenbloquearsenicubrirsedeninguna manera y 
deben limpiarse regularmente de polvo. 
 
Después dela instalación,asegúrese de que la puerta 
del aparato se abra y cierre correctamente. 
 

 

 
 

Si hay algún hueco en la parte superior dela 
unidad o entre la pared trasera de launidady la 
placa trasera del gabinete, use la esponja provista 
como se muestra a continuación para crear el canal 
de ventilación. 
 

 
 
ADVERTENCIA: Si no se respetan losespaciosde 
ventilación indicados, el compresor funcionará con 
mayor frecuencia y durante períodosmás prolongados. 
Esto resultará en un mayor consumo de energía y una 
temperatura defuncionamiento másalta para el 
compresor, lo que podría causar daños al compresor. 

NOTA: el aparato debe colocarse de manera 
que se pueda acceder fácilmente al enchufe. 
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Es esencial respetar losespacios de ventilación 
indicados. 
 

CONEXIÓN ELÉCTRICA 

ADVERTENCIA: Un uso inadecuado del enchufe con 
conexión a tierra puede dar como resultado un riesgo 
de descarga eléctrica. Si el cable de alimentación está 
dañado, hágalo sustituir por un electricista cualificado o 
un centro de servicio autorizado. 

Todos los trabajos eléctricos deben ser realizados por 
una persona debidamente cualificada y competente, de 
acuerdo con las normas de seguridad locales y 
nacionales. 

Compruebe que la tensión marcada en el producto se 
corresponde con la tensión de suministro. 

Conecte este aparato a un circuito independiente de al 
menos 13A. 

La conexión debe realizarse a través de una toma de 
corriente conmutada adecuada y de fácil acceso. Para 
mayor seguridad, se recomienda instalar un dispositivo 
de corriente residual (RCD) con una corriente de 
disparo de 30mA. 

Haga revisar la toma y el circuito por un electricista 
cualificado para asegurarse de que la toma está 
correctamente conectada a tierra. 

Nota: en lugares donde los rayos son frecuentes, es 
aconsejable utilizar protectores contra sobretensiones. 

No conecte el aparato a la red eléctrica mediante un 
alargador. Los alargadores no garantizan la seguridad 
necesaria del aparato (por ejemplo, peligro de 
sobrecalentamiento). 

El aparato no debe conectarse a un inversor ni utilizarse 
con un adaptador de enchufe, ya que pueden dañar la 
unidad electrónica del aparato. 

El cable debe quedar bien sujeto detrás del aparato y 
no debe quedar tendido o colgando sin protección. 

ADVERTENCIA: 
ESTE APARATO DEBE CONECTARSE A 
TIERRA. 
 

 

 
 
 
 
 
 
 

FUNCIONAMIENTO DEL APARATO 

Este aparato está diseñado para funcionar a 
determinadas temperaturas ambiente. La clase 

climática se indica en la placa de características. 

El aparato puede no funcionar correctamente si se deja 
durante mucho tiempo a una temperatura fuera del 
rango especificado. Por ejemplo, colocar su unidad en 
condiciones de frío o calor extremos puede hacer que 
la temperatura interior fluctúe. Es posible que no se 
alcance el intervalo entre 5ºC y 20ºC (41°F y 68°F). 
 

Clase de clima Temperaturas ambiente 

SN +10 °C a +32 °C 

N +16 °C a +32 °C 

ST +16 °C a +38 °C 

T +16 °C a +43 °C 

NOTA: Una unidad sin calefactor no elevará su 
temperatura interna si la temperatura ambiente donde 
se encuentra la unidad es inferior a la temperatura 
ajustada. 
 

NOTA: 
• Cuando utilice el aparato por primera 

vez o lo vuelva a poner en marcha 
después de haber estado apagado 
durante mucho tiempo, puede haber 
algunos grados de diferencia entre la 
temperatura seleccionada y la indicada 
en el indicador LED. Esto es normal y 
se debe a la duración del tiempo de 
activación. Una vez que la unidad esté 
funcionando durante unas horas, todo 
volverá a la normalidad. 

• Si se desenchufa la unidad, se corta la 
corriente o se apaga, deberá esperar 
de 3 a 5 minutos antes de volver a 
poner en marcha la unidad. Si intenta 
volver a iniciarlo antes de que 
transcurra dicho periodo de tiempo, la 
unidad no se iniciará. 

USO Y CONTROL 

Los controles de su unidad 

 

ENCENDIDO  

Para apagar el aparato, mantenga pulsada la tecla  
durante 5 segundos hasta que se apague el indicador 
de temperatura. Para encender el aparato, mantenga 

pulsada la tecla   durante 1 segundo hasta que se 
encienda el indicador de temperatura. 

LUZ  
Para encender o apagar la luz interior, mantenga 
pulsada la tecla   durante 5 segundos. El indicador 
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luminoso interior se encenderá o se apagará para 
confirmar la selección. 

ARRIBA  

Permite aumentar (calentar) la temperatura programada 
en 1ºC/1ºF. 

ABAJO  
Permite disminuir (enfriar) la temperatura programada 
en 1ºC/1ºF. 

Pantalla 
Muestra los indicadores digitales de temperatura y 
servicio. 

Indicador luminoso/Función multitecla 
El indicador de luz interior es el punto situado en la parte 
inferior derecha de la pantalla. El indicador de luz 
interior se encenderá en modo escaparate. 
El indicador de la luz interior parpadeará cuando se 
seleccione la función multitecla. Para realizar la función 
multitecla, mantenga ligeramente pulsada la primera 
tecla, luego toque la tecla de descanso durante al 
menos 5 segundos y, a continuación, suelte todas las 
teclas. 

Ajuste del control de temperatura 

• La unidad dispone de una única zona de 
temperatura regulable. La temperatura puede 
ajustarse entre 5ºC y 20ºC (41ºF y 68ºF). Puede 
utilizarse como vinoteca de maduración o como 
vinoteca para servir vinos. El intervalo de 
temperatura recomendado para la maduración del 
vino oscila entre 10ºC y 14ºC (50ºF y 57ºF). La 
temperatura recomendada para servir vino blanco 
oscila entre 5ºC y 10ºC (41ºF y 50ºF) y la 
temperatura recomendada para servir vino tinto 
oscila entre 15ºC y 20ºC (58ºF y 68ºF). 

• Cuando la unidad se enchufa por primera vez, se 
enciende automáticamente con los valores 
predeterminados. La temperatura preajustada en 
fábrica es de 12ºC (54ºF) (temperatura ideal de 
maduración). 

• Puede ajustar la temperatura que desee tocando la 
tecla ARRIBA o ABAJO . Al tocar cualquiera de las 
dos teclas por primera vez, la pantalla mostrará la 
última temperatura ajustada. La temperatura 
aumentará 1 ºC/1 ºF si toca la tecla ARRIBA una 
vez, o la temperatura disminuirá 1ºC/1ºF si toca la 
tecla ABAJO una vez. La pantalla parpadea 
mientras realiza el ajuste. 

• Una vez ajustada la temperatura, la pantalla 
muestra la temperatura interior actual. 

• Para ver la temperatura programada en cualquier 
momento, toque la tecla ARRIBA o ABAJO; la 
temperatura programada parpadeará 
temporalmente en la pantalla durante 5 segundos. 
A continuación, la pantalla vuelve a mostrar la 
temperatura interior actual. 

MODO CONFIGURACIÓN 

Algunos ajustes de la vinoteca solo pueden 
seleccionarse en el modo Configuración. 

Mantenga pulsada la tecla ARRIBA durante 5 segundos 
para entrar y salir del modo Configuración. El aparato 
saldrá automáticamente del modo Configuración 
transcurrido aproximadamente un minuto. 

Selección ºF/ºC 
1. Mantenga ligeramente pulsada la tecla ARRIBA 

durante 5 segundos para entrar en el modo 
Configuración. 

2. Utilice las teclas ARRIBA y ABAJO para seleccionar 
el ajuste de visualización de la temperatura en grados 
Fahrenheit o Celsius. 

3. Mantenga pulsada la tecla ARRIBA durante 5 
segundos para confirmar la selección. 

Brillo de la pantalla 
1. Mantenga ligeramente pulsada la tecla ARRIBA 

durante 5 segundos para entrar en el modo 
Configuración y, a continuación, pulse la tecla 
ENCENDIDO una vez. 

2. Utilice las teclas ARRIBA y ABAJO para seleccionar 
el brillo de la pantalla cuando la puerta está cerrada. 
Cuando la puerta está abierta, el brillo de la pantalla 
vuelve a su nivel normal. 
d0: apagado 
d1: ajuste más tenue (por defecto) 
d2: ajuste medio 
d3: ajuste más luminoso 

3. Mantenga pulsada la tecla ARRIBA durante 5 
segundos para confirmar la selección. 

Brillo de la iluminación interior 
1. Mantenga ligeramente pulsada la tecla ARRIBA 

durante 5 segundos para entrar en el modo 
Configuración y, a continuación, pulse la tecla 
ENCENDIDO dos veces. 

2. Utilice las teclas ARRIBA y ABAJO para seleccionar 
el brillo de la iluminación interior cuando la puerta 
está cerrada. Cuando la puerta esté abierta, la luz 
interior se encenderá. 
L0: apagado cuando la puerta está cerrada o abierta 
L1: ajuste más tenue 
L2: ajuste medio 
L3: ajuste más luminoso (por defecto) 

3. Mantenga pulsada la tecla ARRIBA durante 5 
segundos para confirmar la selección. 

Modo del ventilador 
1. Mantenga ligeramente pulsada la tecla ARRIBA 

durante 5 segundos para entrar en el modo 
Configuración y, a continuación, pulse la tecla 
ENCENDIDO tres (3) veces. 

2. Utilice las teclas ARRIBA y ABAJO para seleccionar 
el modo del ventilador. 
F0: Modo silencioso - Modo de ahorro de energía (por 
defecto) 
F1: Modo DynaClima - tiempo parcial 
F2: Modo DynaClima - tiempo completo 

3. Mantenga pulsada la tecla ARRIBA durante 5 
segundos para confirmar la selección. 
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Tonos acústicos 
1. Mantenga ligeramente pulsada la tecla ARRIBA 

durante 5 segundos para entrar en el modo 
Configuración y, a continuación, pulse la tecla 
ENCENDIDO cuatro (4) veces. 

2. Utilice las teclas ARRIBA y ABAJO para seleccionar 
los tonos acústicos. 
S0: tono de sensor encendido, tono de alarma 
apagado 
S1: tono de sensor encendido, tono de alarma 
encendido (por defecto) 
S2: tono de sensor apagado, tono de alarma apagado 
S3: tono de sensor apagado, tono de alarma 
encendido 

3.Mantenga pulsada la tecla ARRIBA durante 5 
segundos para confirmar la selección. 

VISUALIZACIÓN DE LA TEMPERATURA 

Durante el funcionamiento normal, el indicador de 
temperatura del panel de control muestra la 
temperatura en el interior del aparato. La visualización 
de temperatura parpadea si: 

- Se está ajustando una temperatura diferente; 
- La temperatura de la zona se desvía más de 5 ºC 

(9 ºF) de la temperatura programada. 

La visualización parpadeante de la temperatura 
garantiza que esta no pueda subir o bajar de forma 
inadvertida y perjudicar el vino. 

FUNCIÓN DE MEMORIA DE TEMPERATURA 

En caso de interrupción del suministro eléctrico (subida 
de tensión, disyuntor, etc.), el aparato recuerda los 
ajustes de temperatura anteriores. Cuando se recupere 
la alimentación, la temperatura de la vinoteca volverá a 
la misma temperatura de ajuste que antes de la 
interrupción de la alimentación. 

 

ALARMA DE TEMPERATURA 

Sonará una alarma acústica si la temperatura de una de 
las zonas sube o baja fuera del intervalo de temperatura. 
La visualización de la temperatura correspondiente 
parpadeará al mismo tiempo. 

La temperatura a la que está ajustado el aparato 
determina la temperatura que el aparato reconoce como 
demasiado caliente o demasiado fría. 

Sonará la alarma acústica y la indicación de 
temperatura parpadeará: 

- Cuando encienda el aparato, si la temperatura en el 
interior del aparato varía mucho de la temperatura 
ajustada. 

- Cuando se ha producido una interrupción 
prolongada del suministro eléctrico. 

- Cuando se han introducido demasiados artículos en 
la unidad a la vez. O ha entrado demasiado aire 
ambiente al reordenar y retirar los objetos 

almacenados. 
- Cuando la puerta no está bien cerrada. 
- El aparato está averiado. 
 
La alarma acústica se silenciará automáticamente, el 
indicador de temperatura dejará de parpadear cuando 
se alcance de nuevo la temperatura ajustada. No 
obstante, si el ruido le molesta, puede desactivar antes 
la alarma sonora si lo desea tocando una vez cualquier 
tecla. La alarma se detendrá. La indicación de 
temperatura correspondiente sigue parpadeando hasta 
que se alcanza la temperatura programada. A 
continuación, la pantalla se ilumina de forma 
permanente, y el sistema de alarma vuelve a estar 
totalmente activo. 
 

ALARMA DE LA PUERTA 

Si la puerta ha permanecido abierta durante más de 
60 segundos, sonará la alarma acústica. Se puede 
desactivar la alarma acústica cerrando la puerta o 
tocando una vez cualquier tecla. 
 

SISTEMA DE APERTURA AUTOMÁTICA DE 
LA PUERTA (FUNCIÓN PushOpen) 
 
La funciónde apertura PushOpen (si su modelo está 
equipado con ella) se activa cuando la unidadestá 
encendida. Para abrirla puerta, empuje ligeramente 
haciaadentro en la posición central inferior dela puerta 
y luegosuéltela. La puerta se abrirá ligeramente gracias 
alpistón deempuje. Posteriormente, la puerta puede 
abrirse completamente de forma manual. 
 
NOTA: 

• No bloqueela puerta nila sostenga mientras se está 
abriendo. Si la puerta se bloquea o se sostiene 
durante la apertura, el sistema de apertura 
automática y la puerta se dañarán. Se escucharán 
ruidos fuertes y repetitivos de grietas. 

• El sistema no se activa inmediatamente después de 
cerrar la puerta. Espere 4 segundos e inténtelode 
nuevo. Esto no es un fallo del sistema. 

 
La puerta dela unidad es sensible a la presión. La 
sensibilidad a la presión para abrir la puerta se puede 
ajustarsiguiendo estos pasos: 

• Abra completamente la puerta del cajón. 

• Presione hacia adentro la parte frontal delpistón 
para activarlo. 

• Gire elpistón en el sentido delas agujas del reloj para 
disminuirlasensibilidad y en sentido contrario a las 
agujas del reloj para aumentarla.  

• Cierre la puerta y verifiquesi está ajustada 
correctamente. Girar demasiado el pistón en sentido 
contrario a las agujas del reloj puede hacer que la 
puerta se abra automáticamente sin necesidad 
deempujarla o simplemente al cerrarla con fuerza. 
Por el contrario, girar demasiado elpistón en el 
sentido delas agujas del reloj puede hacer que la 
puerta no se abra nisiquiera con una presiónfuerte. 
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LUZ INTERIOR 

La iluminación interior facilita la visualización de las 
etiquetas de los vinos y realza la exposición de su 
colección. Manteniendo pulsada la tecla LUZ durante 
5 segundos, se alterna entre 2 modos de 

funcionamiento de las luces interiores: modo de 
funcionamiento (por defecto) y modo escaparate. Si 
está en modo de funcionamiento (por defecto), las luces 
se encenderán solo cuando la puerta esté abierta. La 
luz interior se apagará unos 5 segundos después de 
cerrar la puerta. Si está en modo escaparate, las luces 
estarán encendidas tanto si la puerta está abierta como 
si está cerrada y el indicador luminoso se encenderá en 
las unidades con pantalla LED. 

La unidad está equipada con luces de tipo LED y están 
diseñadas para una vida útil extremadamente larga. 
Gracias a la iluminación LED, el vino no se verá 
afectado negativamente por el calor o la luz ultravioleta. 
No obstante, el usuario no puede repararlas. Para 
cambiarlas, póngase en contacto con el servicio técnico. 

NOTA: utilice únicamente los accesorios de iluminación 
LED originales suministrados por el fabricante. 

MODOS DYNACLIMA/SILENCIOSO 

El aparato consta de dos modos de funcionamiento 
diferentes: Modos DynaClima y silencioso. 

El modo DYNACLIMA (clima dinámico) permite que la 
humedad relativa dentro de la unidad y la temperatura 
se distribuyan uniformemente por el interior para que 
pueda almacenar todo el vino en condiciones 
excelentes. Si desea utilizar la unidad para almacenar 
vino a largo plazo, el modo DYNACLIMA es 
imprescindible. Esto creará un clima continuo en la 
vinoteca que imitará al de una bodega. 

En el modo DYNACLIMA, el ventilador interior hace 
circular el aire interior uniformemente incluso cuando se 
alcanza la temperatura programada. El uso del modo 
DYNACLIMA aumenta el nivel de ruido en funcionamiento. 
En el modo SILENCIOSO (también conocido como modo 
de ahorro de energía), el aparato funcionará sin 
ventilador una vez alcanzada la temperatura 
programada. 
 
 

MODO SABBATH 

El modo Sabbath está disponible para la observancia 
de determinadas festividades religiosas. Este modo 
apaga las pantallas, la luz interior, los tonos de los 
sensores y las alarmas sonoras e impide que se vuelvan 
a encender. Las operaciones normales de refrigeración 
seguirán realizándose. 

Para iniciar el modo Sabbath, pulse simultáneamente 
las teclas ENCENDIDO y LUZ durante al menos 5 
segundos. Las pantallas y las luces interiores se 
apagarán para confirmar que el modo Sabbath está 
activado. 

El modo Sabbath puede cancelarse repitiendo el 
proceso anterior. El Modo Sabbath se apagará 
automáticamente después de 96 horas. 

 
MODO ECO DEMO 

El modo Eco Demo puede activarse presentando el 
aparato en exposiciones o salas de ventas. En el modo 
Eco Demo, el compresor y todos los motores de los 
ventiladores están apagados. También es perfecto 
como modo de limpieza. La refrigeración se apaga 
mientras las luces permanecen encendidas. 

Manteniendo pulsadas las teclas «ARRIBA» y 
«ABAJO» (los controles de la zona superior para 
unidades de dos zonas y los controles de la zona inferior 
para unidades de tres zonas) y «LUZ» simultáneamente 
durante al menos 5 segundos, el indicador luminoso 
parpadeará para confirmar la selección y la unidad 
funcionará en modo Eco Demo. El modo Eco Demo 
puede cancelarse repitiendo el proceso anterior. 
 

ESTANTES PARA BOTELLAS Y 
ALMACENAMIENTO 
 
Se pueden almacenar un máximode 5 botellas con un 
diámetro de hasta 92 mm en esta unidad. 
 
Para botellas con un diámetro menor a 86 mm, ambos 
planes de carga funcionan. Pero sieldiámetro 
delasbotellas está entre 86 mm y 92 mm, solo 
funcionará elsegundo plan de carga. 
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ADVERTENCIA: Para evitar que las botellas se caigan, 
no intente deslizarel estante hacia afuera más allá de su 
posiciónde tope. 
 
IMPORTANTE: No cubra ninguna parte del estante con 
papel dealuminio u otro material que impida una 
adecuadacirculaciónde aire dentro delgabinete. 
 
Para accederfácilmente a lasbotellas almacenadas, 
saque el estante con cuidado hasta que se detenga. 
 
Evite obstruir los ventiladores internos (ubicados en el 
panel trasero de la unidad). 
 
Evite la contaminación cruzada. Almacene únicamente 
vino en su unidad para garantizar un ambiente libre de 
olores. 
 
Almacene solobotellas devinosin abrir. Almacenar 
botellas abiertas puede provocar derrames. 

RUIDOS DE FUNCIONAMIENTO 

La unidad se refrigera mediante un compresor (equipo 
de refrigeración). El compresor bombea refrigerante a 
través del sistema de refrigeración, produciendo ruido 
de funcionamiento. Incluso cuando el compresor se 
detiene, los ruidos provocados por los cambios de 
temperatura y presión son inevitables. El ruido de 
funcionamiento será más perceptible inmediatamente 
después de la conexión del compresor. Se vuelve más 
silencioso a medida que continúa el periodo de 
funcionamiento. 

Los siguientes ruidos son normales y se producen cada 
cierto tiempo: 
- Sonido de gorgoteo, causado por el refrigerante que 

fluye a través de las bobinas del aparato; 
- Zumbido producido por el motor del compresor. Este 

ruido puede aumentar durante breves periodos 
cuando el motor se enciende; 

- Sonidos de crujidos y chasquidos, resultado de la 
contracción y dilatación de los materiales debido a 
las variaciones de temperatura; 

- Sonido de funcionamiento del ventilador, para hacer 
circular el aire dentro de la vinoteca. 

Los ruidos inusuales suelen deberse a una instalación 
incorrecta. En ningún caso los conductos deben entrar 
en contacto con una pared, con otros muebles o con 
otros conductos. 

Si la unidad se instala en una cocina abierta o en 
tabiques, el nivel de ruido de funcionamiento se oirá con 
mayor intensidad. Sin embargo, esto se debe a la 
arquitectura circundante y no a la unidad. 

La percepción individual del ruido está directamente 
relacionada con el entorno en el que se encuentra la 
unidad, así como con el tipo de modelo específico. 
Nuestros aparatos se ajustan a las normas 
internacionales sobre este tipo de aparatos y a los 

últimos avances técnicos. Pero recuerde que el ruido 
del compresor y del refrigerante que circula por el 
sistema es inevitable. 
 

DESCONGELACIÓN/HIGROMETRÍA/ 
VENTILACIÓN 

La unidad está equipada con un sistema de 
descongelación automático. Durante el periodo de 
reposo, el evaporador situado detrás de la pared trasera 
de la unidad se descongela automáticamente. El 
condensado se acumula en la canaleta de drenaje 
situada detrás de la pared trasera de la unidad, y parte 
de é fluye a través del orificio de drenaje hacia la 
bandeja de goteo situada al lado/encima del compresor. 
El calor se transfiere desde la tubería de descarga o el 
compresor y evapora cualquier condensación que se 
haya acumulado en la bandeja. Parte del agua restante 
se recoge dentro de la unidad a efectos de humedad. 

Este sistema permite crear en el interior de su unidad el 
nivel de humedad correcto que necesita el corcho 
natural para mantener un sellado duradero y 
proporciona al armario ventilación natural y circulación 
de aire constante. 

El aparato no está totalmente sellado: se permite la 
entrada de aire fresco a través del tubo de desagüe o 
del tubo de intercambio de aire. El aire circula a través 
de la unidad por medio de un ventilador o ventiladores 
y los estantes abiertos. 

NOTA: se puede acumular escarcha en el evaporador 
si la unidad se abre repetidamente en un lugar con 
mucho calor o mucha humedad. Si este patrón de 
escarcha no desaparece en 24 horas, su unidad 
requerirá descongelación manual. 

TABLA DE TEMPERATURAS DE SERVICIO DEL 
VINO 

Todos los vinos maduran a la misma temperatura, que 
es una temperatura constante fijada entre 11 ºC y 14 ºC. 
El siguiente cuadro indica la temperatura óptima para 
beber distintos tipos de vino. 

Estilo del vino °C  ºC/ ºF 

Champán NV, Espumoso, 
Espumante 

6 43 

Blanco seco Semillon, Sauvignon 
Blanc 

8 46 

Champán crianza 10 50 

Blanco seco Chardonnay 10 50 

Blanco seco Gewürztraminer, 
Riesling, Pinot grigio 

10 50 

Blanco dulce Sauternes, Barsac, 10 50 
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Montbazillac, Vino de hielo, 
Vendimia tardía 

Beaujolais 13 55 

Blanco dulce crianza: 
Sauternes... 

14 57 

Blanco Chardonnay crianza 14 57 

Tinto Pinot Noir 16 61 

Garnacha roja, Syrah 16 61 

Tinto Pinot Noir crianza 18 65 

Cabernet y Merlot: francés, 
australiano, neozelandés, 
chileno, italiano, español, 
californiano, argentino... 

20 68 

Crianza Burdeos... 

Temperatura 
ambiente no 
superior a 
20°C/68°F 

 
Consejo: conserve el vino 1 o 2ºC más frío que la 
temperatura de consumo recomendada, ya que se 
calienta un poco al servirlo en la copa. 
Consejo: los tintos con cuerpo deben abrirse 2-3 horas 
antes de beberlos para que el vino respire y desarrolle 
su aroma. 

INFORMACIÓN IMPORTANTE SOBRE LA 
TEMPERATURA 

La unidad ha sido diseñada para garantizar unas 
condiciones óptimas de conservación o servicio de sus 
vinos. 

Los vinos finos requieren una evolución larga y suave y 
necesitan condiciones específicas para alcanzar todo 
su potencial. 

Todos los vinos maduran a la misma temperatura, que 
es una temperatura constante fijada entre 11ºC y 14ºC. 
Solo la temperatura de «degustación» (apreciación del 
vino) varía en función del tipo de vinos (véase la Tabla 
de temperaturas de servicio del vino anterior). Dicho 
esto, y al igual que ocurre con las bodegas naturales 
utilizadas por los productores de vino durante largos 
periodos de almacenamiento, lo importante no es la 
temperatura exacta, sino la constancia. En otras 
palabras, mientras la temperatura de su vinoteca sea 
constante (entre 10ºC y 14ºC, o 50ºF y 57ºF), sus vinos 
se conservarán en perfectas condiciones. 

No todos los vinos mejoran con los años. Algunos 
deben consumirse en una fase temprana (de 2 a 3 años), 
mientras que otros tienen una enorme capacidad de 
envejecimiento (a partir de los 50 años). Todos los vinos 
tienen un pico de madurez. Consulte a su distribuidor 
de vinos para obtener la información pertinente. 

A una temperatura demasiado alta (más de 20ºC), el 
vino madura demasiado rápido, lo que impide que los 
aromas se sigan desarrollando. El vino no puede 
madurar plenamente a una temperatura demasiado 
baja (inferior a 5ºC). 

 
Las fluctuaciones de temperatura someten al vino a 
estrés e interrumpen el proceso de maduración. Por eso 

es muy importante mantener una temperatura 
constante. 
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO 

ADVERTENCIA: Si no se desenchufa el aparato durante las 
operaciones de mantenimiento y limpieza, pueden 
producirse descargas eléctricas u otros daños personales. 

 
EXTRACCIÓNDEL CAJÓN 
 
Para quitarel cajón, extiéndalofuera del compartimento 
del riel hasta que se detengay retire todas las botellas 
del cajón. Retire el tornillo que fijala cubierta del cable 
alcajón en ellado izquierdo, como se muestra en la 
Figura 1, y retire la cubierta del cable. Luego, 
desconecte el cable del cajón. 
 
Presione lapalancade liberaciónizquierda hacia abajo y, 
almismo tiempo, levante la palancade 
liberaciónderecha correspondiente hacia arriba y saque 
el cajónhasta que esté libre delos rieles y el gabinete, 
como se muestra en la Figura 2. 
 
Para volver a colocarla balda, repita este procedimiento 
en orden inverso. 
 

 
 

 
FILTRO DE CARBÓN ACTIVO 
 
Elfiltro de carbón activo (si su modelo está equipado con 
él) está ubicado en la parte trasera del compartimento. 
Elfiltro de carbón activo logra una calidad óptimadelaire 
al filtrar elaire entrante y absorber losolores no 
deseados. Reemplace elfiltro una vez al año. Puede 
adquirirse en su distribuidor o en el departamento de 
repuestos. 
 

• Abra el cajón. 

• Tome el filtro y gírelo 90° en el sentido delas agujas 
del reloj o en sentido contrario para retirarlo. 

• Inserte el filtro nuevo en posición vertical y gírelo 90° 
en el sentido delas agujas del reloj o en sentido 
contrario hasta que encaje. 

 

 

 
 
 

LIMPIEZA DEL APARATO 

Apague el aparato, desenchúfelo y retire todos los 
objetos, incluidos los estantes y la rejilla. 

Limpie las superficies internas con una solución a base 
de agua tibia y bicarbonato. La solución debe contener 
2 cucharadas de bicarbonato por cada litro de agua. 

Lave los estantes con una solución de detergente suave. 

Escurra el paño o la esponja para retirar el agua 
sobrante al limpiar la zona con los mandos. 

La junta de estanqueidad alrededor de la puerta debe 
limpiarse regularmente para evitar la decoloración y 
prolongar la vida útil. Utilice agua limpia. Después de 
limpiar la junta de estanqueidad, compruebe que sigue 
cerrando de forma hermética. 

Limpie la parte exterior de la vinoteca con agua tibia y 
un detergente neutro. Séquela bien y frótela con un 
paño suave y limpio. 

No limpie el acero inoxidable con estropajos de 
acero. Recomendamos utilizar un limpiador de acero 
inoxidable «todo en uno» para limpiar el acero 
inoxidable. Limpie siempre en el sentido de la veta. 

FALLO DE ALIMENTACIÓN 

En caso de interrupción del suministro eléctrico, todos 
los ajustes de temperatura anteriores se memorizan 
automáticamente. Si se interrumpe la alimentación 
(sobretensión, disyuntor, etc.) y se vuelve a encender, 
la unidad funcionará con el último ajuste de temperatura. 

La mayoría de los fallos se corrigen en unas pocas 
horas y no deberían afectar a la temperatura del aparato 
si minimiza el número de veces que se abre la puerta. 
Si queda sin electricidad durante más tiempo, deberá 
seguir los pasos necesarios para proteger el contenido. 
 
NOTA: independientemente de la causa, si nota niveles 
anormales de temperatura o humedad en el interior de 
su unidad, sepa que solo una exposición prolongada y 
frecuente a estas condiciones anormales puede causar 
un efecto perjudicial en sus vinos. 
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VACACIONES 

Vacaciones cortas: deje la unidad en funcionamiento 
durante las vacaciones de menos de tres semanas. 

Ausencias prolongadas: Si no va a utilizar el aparato 
durante varios meses, retire todos los objetos, apáguelo 
y desenchúfelo. Limpie y seque bien el interior. Para 
evitar olores y la formación de moho, deje la puerta 
ligeramente abierta, bloqueándola si es necesario. 

TRASLADO DEL APARATO 

Desconecte el enchufe de la toma de corriente. 

Retire el contenido de las rejillas y todas las piezas 

móviles del interior. 

Eleve las patas ajustables hacia la base para evitar 

daños. 

Pegue la puerta cinta adhesiva y ciérrala si dispone de 

sistema de cierre. 

Transporte la unidad solo en posición vertical. Proteja 

también el exterior del aparato con una manta o un 

elemento similar. 

CONSEJOS DE AHORRO DE ENERGÍA 

En caso de que la unidad permanezca vacía durante 
largos períodos, se sugiere desenchufar el aparato y, 
después de limpiarlo cuidadosamente, dejar la puerta 
entreabierta para permitir que el aire circule por el 
interior del armario con el fin de evitar la posible 
formación de condensación, moho o malos olores. 

El aparato debe instalarse en la zona más fresca de la 
estancia, alejada de otros aparatos que generen calor, 
y de la luz solar directa. 

Asegúrese de que la unidad esté adecuadamente 

ventilada. No cubra nunca los orificios de ventilación. 

Limpie el polvo y la suciedad del condensador a 

intervalos regulares. 

Abra la puerta solo cuanto sea necesario y durante el 

menor tiempo posible. 

Almacene el contenido de forma organizada. 

Para que circule el aire, no llene demasiado el aparato. 
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PROBLEMAS CON EL APARATO 
Puede solucionar muchos de los problemas habituales fácilmente, ahorrándose el coste de un posible servicio de 
asistencia. Pruebe las sugerencias propuestas a continuación para comprobar si puede solucionar el problema antes 
de llamar al servicio de atención al cliente. 

GUÍA DE SOLUCIÓN DE PROBLEMAS 

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN 

No funciona nada. El 
aparato no funciona. 

• El aparato no está conectado a una fuente 
de alimentación. 

• El aparato está apagado. 

• Ha saltado el disyuntor o se ha fundido un 
fusible. 

• Conecte el aparato. 
 

• Encienda el aparato. 

• Conecte el disyuntor o sustituya 
el fusible. 

El aparato no 
enfría lo suficiente. 

• La temperatura no está ajustada 
correctamente. 

• La temperatura ambiente podría requerir un 
ajuste de temperatura diferente. 

• La puerta se ha abierto con demasiada 
frecuencia. 

• La puerta no estaba completamente 
cerrada. 

• La puerta no está herméticamente cerrada. 

 

• El condensador está demasiado sucio. 

 

• La abertura de ventilación está bloqueada o 
tiene demasiado polvo. 

• Compruebe la temperatura 
definida. 

• Establezca una temperatura 
diferente. 

• No abra la puerta con más 
frecuencia de lo necesario. 

• Cierre bien la puerta. 

 

• Compruebe la junta de la puerta 
y límpiela o sustitúyala. 

• Limpie el condensador cuando sea 
necesario. 

• Elimine las obstrucciones y limpie 
el polvo. 

El aparato se 
enciende y apaga 
solo con 
frecuencia. 

• La temperatura ambiente es más alta de la 
media. 

• Se ha añadido una gran cantidad de botellas 

a la unidad. 

 

• La puerta se abre con demasiada 
frecuencia. 

• La puerta no está completamente cerrada. 

• La junta de la puerta no sella correctamente. 

• Coloque el aparato en un lugar 
más fresco. 

• Deje que el aparato funcione 

durante un rato hasta alcanzar 
la temperatura definida. 

• No abra la puerta con más 
frecuencia de lo necesario. 

• Cierre bien la puerta. 

• Compruebe la junta de la puerta 
y límpiela o sustitúyala. 

La luz no se 
enciende. 

• El aparato no está conectado a una fuente 
de alimentación. 

• Ha saltado el disyuntor o se ha fundido un 
fusible. 

• La luz del panel de control se ha apagado. 

• Luz defectuosa. 

• Conecte el aparato. 

 

• Conecte el disyuntor o sustituya 
el fusible. 

• Encienda la luz. 

• Llame al servicio técnico para 
que se lo cambien. 

La puerta no se abre. • Puerta bloqueada. • Desbloquee la puerta. 

Vibraciones. 
• El aparato no está nivelado correctamente. • Nivele el aparato con las patas 

ajustables. 

Parece que el 
aparato hace 
demasiado ruido. 

El ruido de traqueteo puede provenir del flujo de refrigerante, lo cual es normal. Al final de 
cada ciclo, es posible que oiga gorgoteos provocados por el flujo de refrigerante del 
aparato. 
Si se producen fluctuaciones en la temperatura, la contracción y dilatación de las paredes 
interiores pueden provocar estallidos y crujidos. 

• El aparato no está nivelado correctamente. • Nivele el aparato con las patas 
ajustables. 

La puerta no cierra 
correctamente. 

• El aparato no está nivelado correctamente. 

 

• La puerta estaba invertida y mal instalada. 

 

• La junta está sucia. 

• Los estantes no están bien colocados. 

• Nivele el aparato con las patas 
ajustables. 

• Compruebe la bisagra de la puerta 
y vuelva a montarla correctamente. 

• Limpie la junta de la puerta. 

• Compruebe los estantes y vuelva 



Code Rev. E 20250502 (IEC) 17 

a colocarlos correctamente. 

E0, E1, E2, E3, E4, 
E5, E6, E7, E8, E9, 
Ec o Et 
aparece en la 
pantalla. 

• Código de error. • Intente restablecer los controles 

desconectando la alimentación 
de la unidad durante 5 minutos y, 
a continuación, vuelva a 
conectarla. Si aparece un código 
de error, el usuario no puede 
resolver el problema. Llame al 
servicio técnico. 

La alarma suena 
y el indicador de 
temperatura NO 
parpadea (alarma 
de puerta). 

• La puerta se ha dejado abierta más de 60 
segundos. 

• Cierre la puerta o toque cualquier 
tecla para desactivar la alarma. 
La alarma se restablecerá cuando 
se cierre la puerta. 

La alarma suena 
Y la indicación 
de temperatura 
parpadea (alarma 
de temperatura). 

• ¿La puerta del aparato ha estado abierta más 
de 60 segundos? Si no es así, es que la 
temperatura ha subido más o ha bajado 
menos de lo programado. Esto podría 
deberse a: 
- La puerta del aparato se ha abierto con 

demasiada frecuencia. 
- La abertura de ventilación está tapada o 

tiene demasiado polvo. 
- Una interrupción prolongada del 

suministro eléctrico. 
- Se ha añadido una gran cantidad de 

botellas a la unidad. 

• En caso afirmativo, cierre la puerta. 
 
 
 
 

- No deje la puerta abierta con 
más frecuencia de lo 
necesario. 

- Elimine las obstrucciones y 
limpie el polvo. 

- Deje que el aparato funcione 
durante un rato hasta alcanzar 
la temperatura ajustada. 

El icono de guiones 
«--» se ilumina y 
parpadea en la 
pantalla de 
temperatura. 

• La indicación de temperatura está fuera de 
rango. 

• Si la temperatura no se encuentra 
dentro del intervalo que el aparato 
es capaz de mostrar, aparecerá 
en su lugar el icono de guiones «-
-». Es normal. Mantenga la puerta 
cerrada y deje que la unidad se 
enfríe hasta alcanzar la 
temperatura ajustada. 

Condensación en las 
superficies exteriores 
de la puerta de cristal 

• Clima muy húmedo. • Durante los periodos de alta 
humedad, puede aparecer algo 
de condensación en las 
superficies exteriores de la puerta 
de cristal. Desaparecerá cuando 
bajen los niveles de humedad. Es 
aconsejable instalar el aparato 
con suficiente ventilación en un 
lugar seco o climatizado. 

Los estantes de 
madera se están 
deformando. 

• El cambio de volumen debido a la absorción 
de humedad o a la sequedad es una 
característica típica de la madera. El 
aumento de la humedad hará que los 
componentes de madera se deformen, lo 
que puede provocar grietas. Los nudos y la 
pátina de las vetas forman parte del carácter 
natural de la madera. 

• Sustituya los estantes si es 
necesario. 
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VIGTIGE SIKKERHEDS-
ANVISNINGER 
Når du burger et elektrisk apparat, bør du altid 
følge basale forsigtighedsregler for at reducere 
risikoen for antændelse, elektriske stød og 
kvæstelser, inklusiv følgende: 
 

FOR DIN EGEN SIKKERHED 
Læs alle anvisningerne omhyggeligt, selv om du 
kender apparatet ret godt. 
 

• Apparatet er beregnet til at blive brugt til 
opbevaring af vin. Apparatet må kun bruges som 
beskrevet i denne vejledning. En ikke anbefalet 
brug kan medføre antændelse, elektriske stød eller 
kvæstelser. 

 

• I overensstemmelsemed EN-standarder: Dette 
apparat kan bruges afbørn fra 8 år og derover og 
personer med nedsatte fysiske, sensoriskeeller 
mentale evner eller manglende erfaring og viden, 
hvis deharfåetopsynellerinstruktion i brugen af 
apparatet i en sikkermåde og forstå de involverede 
farer. Børn må ikkelegemed apparatet. Rengøring 
og brugervedligeholdelse må ikke udføres afbørn 
udenopsyn. 

 

• I overensstemmelse med IEC-standarder: Dette 
apparat er ikke beregnet til brugaf personer 
(inklusive børn) med nedsatte fysiske, 
sensoriskeeller mentale evner eller mangelpå 
erfaring og viden, medmindre de er blevet 
overvåget eller instrueret i brugen af apparatet af 
en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed. 
Børn skal være under opsyn for at sikre, at deikke 
leger med apparatet. 

 

• Elektriske anordninger er ikke legetøj. Hold 
altid anordningen uden for børns rækkevidde. 

 

• Små børn skal være under opsyn for at sikre, at de 
ikke leger med apparatet. Hold el-ledningen uden 
for børns rækkevidde. Lad ikke ledningen hænge 
ned over kanten af det bord eller den arbejdsplade, 
hvor apparatet er placeret. 

 

• DYP IKKE apparatet, ledningen eller stikket ned i 
vand og lad det ikke blive overstænket med vand 
eller enhver anden væske for at undgå risiko for 
elektriske stød. 

 

• Tag apparatets stik ud af stikkontakten, når det ikke 
er i brug, når du bevæger det fra et sted til et andet 
og før rengøring. 

 

• Afbryd apparatets strømforsyning ved at tage fat 
om stikket og trække det ud af stikkontakten. Træk 
aldrig i ledningen. 

 

• Lad ikke apparatet fungere i nærheden af eksplosiv 
og/eller antændelig røg eller damp. 

 

• Anbring ikke apparatet eller en del af apparatet i 
nærheden af åben ild, komfurer eller 

varmeapparater. 
 

• Brug ikke apparatet, hvis ledningen eller stikket er 
beskadiget, hvis det ikke fungerer korrekt eller 
hvis det er faldet ned eller på nogen måde er 
beskadiget. Hvis el-ledningen er beskadiget skal 
den udskiftes af fabrikanten eller et autoriseret 
serviceværksted eller en lignende kvalificeret 
person for at undgå enhver fare. 

 

• Afbryd altid apparatets strømforsyning (tag stikket 
ud af stikkontakten) før rengøring eller udskiftning 
af pæren. 

 

• Det kan være farligt at bruge tilbehør, som ikke 
anbefales af fabrikanten. 

 

• Anbring enheden på en tør overflade. 
 

• Brug ikke apparatet, hvis afskærmningen er taget 
af eller beskadiget. 

 

• En løs forbindelse mellem el-udtaget 
(stikkontakten) og stikket kan medføre en 
overopvarmning og en deformation af stikket. 
Kontakt en kvalificeret elektriker for at udskifte løse 
eller gamle el-udtag. 

 

• Placér apparatet på afstand af direkte sollys og 
varmekilder (ovn, kedel, radiator, m.m.). 

 

 
 

• ADVARSEL: Dette apparat er uden CFC og HFC 
og indeholder små mængder Isobutan (R600a), et 
miljøvenligt kølemiddel. Under transport og 
opstilling af apparatet skal man passe på, at ingen 
af delene i kølesystemet bliver beskadiget. Udslip 
af kølemiddel kan beskadige øjnene. 
I tilfælde af enhver skade: 
- Undgå åben ild eller enhver gnistkilde, 
- Afbryd strømforsyningen, 
- Udluft det rum, hvor apparatet er placeret i flere 

minutter og 
- Kontakt Serviceafdelingen for vejledning. 

 

• Jo mere kølemiddel der er i et apparat, desto 
større bør det rum være, hvor det skal installeres. 
I tilfælde af udslip, hvis apparatet befinder sig i et 
lille rum, findes der en fare for at antændelige 
gasser hober sig op. Hver 8 g kølemiddel kræver et 
rumfang på mindst 1 kubikmeter. Mængden af 
kølemiddel i apparatet er anført på typeskiltet indeni 
apparatet. 

 

• ADVARSEL: Kølekredsløbet må ikke beskadiges. 
Brug aldrig et apparat med et beskadiget kredsløb. 

 

• ADVARSEL: Brug ikke mekaniske anordninger 
eller andre midler til at accelererede afrimningen, 
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ud over dem som anbefales af fabrikanten. 
 

• ADVARSEL: Sørg for at ventilationsåbningerne på 
apparatets yderside eller i den indbyggede struktur 
ikke er tildækkede. Fabrikanten afviser ethvert 
ansvar for skader, som er opstået på grund af en 
forkert brug af apparatet eller som et resultat af 
reparationer udført af en ukvalificeret person. I så 
fald er garantien ikke dækkende og det er ikke 
muligt at gøre krav på erstatning. 

 

• ADVARSEL: Brug ikke et elektrisk apparat inde i 
vinkøleskabet. 

 

• ADVARSEL: Anvend ikkeelektriske 
redskaberindeni apparatets afdeling for 
madopbevaring, med mindre de er afden type, 
som anbefales af producenten. 

 

• ADVARSEL: For at undgå fare på grund 
afinstabilitet i apparatet skal det varetages i 
overensstemmelse med instruktionerne. 

 

• ADVARSEL: Hold produkterne væk fra ildeller 
lignende glødende stoffer, inden du bortskaffer 
apparatet. 

 

• ADVARSEL: Opbevar ikkeeksplosive stoffer, 
såsom aerosol-dåser med brændbart drivstof i 
dette apparat. 

 

• ADVARSEL: Ved placering af apparatet skaldu 
sørge for, at duikke ødelæggereller træder på 
strømkablet. 

 

• ADVARSEL: Anbring ikkeflere løsestikdåsereller 
løse strømforsyninger bag apparatet. 
 

• ADVARSEL: For at undgå 
kontamineringaffødevarer skal duefterleve følge 
instruktioner: 
- Åbning afdøren i lange perioder kan medføre 

en kraftig stigning af temperaturen i rummene 
i apparatet. 

- Rengør regelmæssigt overflader, der kan 
komme ikontaktmedfødevarer og tilgængeligt 
afløbssystem. 

- Rengør vandtanke, hvis deikke har været 
anvendti 48 timer, skyl vandsystemet koblet til 
en vandtilførsel, hvis derikke er tappet vand i 
5 dage. 

- Opbevar råt kød og rå fiski velegnede 
beholdere ikøleskabet, så det ikke er i kontakt 
medeller drypper på andre fødevarer. 

- Tostjernede fryserum er velegnede til 
opbevaringafforfrosne fødevarer, opbevaring 
ogfremstillingafflødeis ogfremstilling 
afisterninger. 

- Én-, to- og trestjernede fryserum er ikke 
velegnede tilindfrysningaffriskefødevarer. 

- Hvis køleskabetefterlades tomt ilængere 
perioder, så sluk for det, afrim, rengør og 

- tør det, og laddøren stå åben for at forhindre, 
at derkommer mug i apparatet. 

 

• Med hensyn til oplysningerne vedrørende brugen 
af apparatet, se venligst nedenståendeafsnit i 
manualen. 

 

• Med hensyn til metodentiludskiftning 
aflysendelamper (hvislamperne kan udskiftes 
afbrugeren), se venligst nedenståendeafsnit i 
manualen. 

 

• Dette apparat er beregnet til at blive brugti 
hjemmet og lignendebrug, som  
- Personalekøkken,i butikker, kontorer og 

andre arbejdsmiljøer; 
- bondegårde og afgæster på hoteller, moteller 

og andre boligtypemiljøer;  
- bed and breakfast typemiljøer; 
- catering og lignendeikke-detail anvendelser. 

 

• Forsøg ikke at reparere eller udskifte en del af 
apparatet, med mindre det er specifikt anbefalet i 
denne vejledning. Enhver anden servicering skal 
udføres af en kvalificeret tekniker. 

 

• Det er farligt for enhver anden person end en 
autoriseret servicetekniker at udføre servicering 
eller reparationer af dette apparat.   I Queensland 
i Australien skal den autoriserede person være i 
besiddelse af en tilladelse til at udføre arbejde på 
installationer, som bruger kulbrinte som 
kølemiddel, før han udfører servicering eller 
reparationer, som indebærer fjernelse af 
afskærmninger. 

 

• Sæt alle paneler på igen efter service og før 
genopstart af apparatet. 

 

• Mindst to personer skal hjælpe hinanden med at 
bevæge og installere apparatet. Hvis det ikke er 
tilfældet, kan det medføre rygskader eller andre 
kvæstelser. 

 

• Rengør aldrig apparatets dele med brændbare 
væsker. Dampe herfra kan medføre en risiko for 
antændelse eller eksplosion. Opbevar ikke eller 
brug ikke benzin eller andre brændbare dampe og 
væsker i nærheden af dette eller ethvert andet 
apparat. Dampe herfra kan medføre en risiko for 
antændelse eller eksplosion. 

 

• Sæt ikke det elektriske stik i eller tag det ikke ud 
med våde hænder. 

 

• Det anbefales at installere et særskilt kredsløb, som 
udelukkende bruges til dette apparatet. Brug et el-
udtag, der ikke kan slukkes med en kontakt. 

 

• Hvis dit apparat kan låses, må du ikke opbevare 
nøglen i nærheden af apparatet eller inden for børns 
rækkevidde. 

 
 
 
 
 
 
 

ADVARSEL: Tag apparatets stik ud af 
stikkontakten før servicering for at 
reducere risikoen for antændelse, 
elektriske stød eller kvæstelser. 
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GEM DISSE ANVISNINGER 
Hvis du har problemer med apparatet, kontrollér guiden 
til fejlfinding i slutningen af denne vejledning. Den 
indeholder en liste over mindre betjeningsproblemer, 
som du selv kan løse. 
 

BORTSKAFFELSE 
 
Bortskaf apparatets emballage på en korrekt måde. 
Sørg for at al plasticemballage og –poser m.m. kastes 
bort på en sikker måde og holdes uden for babyers og 
små børns rækkevidde. Risiko for kvælning! 
 
Køleudstyr skal bortskaffes korrekt på en professionel 
og passende måde i overensstemmelse med gældende, 
lokale bestemmelser og lovgivning i forbindelse med 
miljøbeskyttelse. Dette gælder for dit gamle apparat og 
din nye enhed, når den ikke skal bruges mere. 
 
ADVARSEL: Sørg for at gøre gamle, brugte apparater 
ubrugelige, før de kastes bort, ved at fjerne stikket, 
klippe el-ledningen over og fjerne eller destruere alle 
lukninger eller bolte. På denne måde undgår du, at børn 
lukker sig inde i apparatet under leg (risiko for kvælning) 
eller på anden måde bringer sig selv i livsfare. Kast IKKE 
apparatet bort på en losseplads, da apparatets isolation 
(cyclopentan) og kølegas (R600a) er brændbare. 
 
Anvisninger for bortskaffelse: 
 

• Apparatet må ikke kastes bort i en affaldscontainer 
eller sammen med almindeligt husholdningsaffald. 

 

• Kølekredsløbet, og især varmeveksleren bag på/i 
bunden af enheden, må ikke beskadiges. 

 

• Symbolet   på produktet eller dets emballage 
angiver, at dette produkt ikke må håndteres som 
almindeligt husholdningsaffald, men skal afleveres 
på en genbrugsstation for elektriske og 
elektroniske apparater. Når du bortskaffer dette 
produkt på en korrekt måde, bidrager du til at 
beskytte miljøet og menneskets sundhed. En 
ukorrekt bortskaffelse er skadelig for sundheden og 
miljøet. Du kan indhente yderligere oplysninger om 
genbrug af produktet på dit lokale rådhus, i din 
borgerservice eller den butik, hvor du har købt 
produktet. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

TILSLUTNING VED EL-NET 
UK, IRL, HK, SINGAPORE 
 
Kontrollér, at spændingen anført på produktet svarer til 
din el-installation. 
 
Dette produkt er udstyret med et 13A stik i 
overensstemmelse med BS1363. Hvis dette stik ikke er 
egnet eller har brug for at blive udskiftet, bemærk 
venligst følgende: 
 
ADVARSEL: 
DETTE APPARAT SKAL VÆRE JORDET. 
 
Vigtigt: Ledernes farve inde i kablet er i 
overensstemmelse med følgende kode: 
 
GRØN/GUL – JORD 
BLÅ - NEUTRAL 
BRUN - STRØMFØRENDE 
 

 
 
Dette apparat er udstyret med et stik med en sikring på 
13 amp. Hvis sikringen svigter, skal den skiftes ud med 
en ASTA godkendt sikring (i overensstemmelse med 
BS1362) med samme styrke. Hvis du har brug for at 
udskifte stikket eller hvis stikket ikke er egnet til din 
stikkontakt, skal du fjerne det og udskifte det med et 
passende stik. Kast det gamle stik bort på en sikker 
måde. 
 
Da ledernes farve i dette apparats kabel muligvis ikke 
svarer til de farvede mærkninger, som identificerer 
klemmerne i dit stik, skal du bruge følgende 
fremgangsmåde: GRØN/GUL leder er JORD og skal 
forbindes med den klemme, der er mærket med 

bogstavet ‘E’ eller med symbolet  for jord eller farvet 
GRØN eller GRØN/GUL. 
 
Den BLÅ leder er NEUTRAL og skal forbindes med 
klemmen, der er mærket med bogstavet ‘N’ eller farvet 
SORT. 
 
Den BRUNE leder er STRØMFØRENDE og skal 
forbindes med klemmen mærket med bogstavet ‘L’ og 
er farvet RØD. 
 
Sørg altid for at stikkets kabelklemmer altid er spændt 
godt fast. 
 
Hvis du er i tvivl, kontakt en kvalificeret elektriker, som 
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med glæde vil gøre det for dig. Dette produkt er i 
overensstemmelse med EU direktivet 92/3/EØF 
angående Elektromagnetisk Kompatibilitet. 
 

STØBT STIK 
Hvis dit apparat er udstyret med et støbt stik, betyder 
det, at det har en indbygget sikring, hvis værdi er anført 
enten på stikkets base eller på sikringens holder. Hvis 
sikringen skal skiftes ud, skal du bruge en ASTA 
godkendt sikring (i overensstemmelse med BS1362) 
med samme styrke. 
 
Hvis sikringens låg er tabt, må stikket ikke bruges, før 
en elektriker har skiftes det ud. 
 
Hvis du har brug for at fjerne stikket, skal du klippe det 
af ledningen og øjeblikkeligt kaste det bort. Forsøg 
aldrig at genbruge dette stik eller sætte det ind i et el-
udtag, da der findes en meget stor risiko for elektriske 
stød. 
 

 
 
FARE 
Risikofor elektrisk stød 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PRODUKTEGENSKABER 
 

• Indbygget installation medenkelt temperaturområde. 

• Trinløselektronisk temperaturstyring med digital 
skærm og SMARTLIGHT-touchpanel. 

• Temperaturen kan indstilles fra 5° til 20°C (41° til 
68°F) og visesi enten Fahrenheit eller Celsius. 

• Kan indstillestil langtidslagringstemperatur eller en 
specifik serveringstemperatur for 
rød/hvid/mousserendevine. 

• Dynamiskkøling for at opretholde perfekte 
opbevarings- og/eller serveringsforhold. 

• Dynamisk kompressorkøling sikrer luftcirkulation 
medjævn fordelingaf temperatur og luftfugtighed. 

• Blød LED-indvendig belysning med ON/OFF-knap – 
Funktions- og Udstillingsmode. 

• Åbendør og fejladvarselsystem. 

• Sabbat-funktion holder lyset slukket under visse 
religiøsehøjtider. 

• Temperaturhukommelse – Hvis strømmen afbrydes 
(strømafbrydelse, afbryder osv.) og genoprettes, 
fortsætter enheden med den sidste 
temperaturindstilling. 

• Automatiskafrimning medfordampning 
afafrimningsvand. 

• Hærdet tredobbelt rude med Low-E gråt glas 
beskytter vin mod UV-stråler og skaber en attraktiv 
udstilling med minimal kondens og lav støj. 

• Sort, mat stålyderramme og sort plastinteriør sikrer 
holdbarhed og stabilitet. Det sorte interiør beskytter 
mod overdrevet lys, der kan påvirke 
lagringsprocessen. 

• Miljøvenligtkølemiddel og skumisolering. 

• Aktivt kulfilter til luft. 
 

• BEMÆRK: Funktioner og specifikationerkan 
ændres uden varsel. 
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INSTALLATION 
 

FØR DU TAGER DIT VINSKAB I BRUG 
 

• Fjern al udvendig og indvendig emballage. Rengør 
den indvendige overflade med lunkent vand og en 
blød klud. Apparatet kan lugte lidt, første gang den 
tages i brug, men det vil forsvinde, når skabet køler 
ned. 

 

• Før vinskabet tilsluttes ved el-nettet, skal det have 
stået i oprejst stilling i mindst 24 timer. Det vil 
mindske muligheden for at kølesystemet ikke 
fungerer korrekt på grund af håndtering under 
transport. Vi anbefaler at lade døren stå åben i løbet 
af dette tidsrum for at fjerne en eventuel dårlig lugt. 

 
 

INSTALLATION AF VINSKABET 
 
• Apparatet er designet til kun at blive indbygget. 
 

• ADVARSEL: Opbevar eller installer ikke apparatet 
udendørs. Enheden er kun til indendørs brug. 

 

• ADVARSEL: Installer ikke apparatet i vaskerummet. 
Undgå at placere enheden ifugtige områder. 

 

• Placer apparatet på en gulv-/overflade, der er stærk 
noktil at understøtte det, nårdet er fuldt belastet. 
Sørg for, at basen, som skuffen skal stå på, er ren 
ogjævn (brug et vaterpas). Dette er vigtigt for, at 
apparatet fungerer korrekt. 

 

• Skubskuffen indi monteringsenheden og sørg for, at 
den er korrekt justeret ienheden. 

 

• Åbnskuffen, og brug de fire medfølgendeskruer til at 
fastgøre den til væggene i monteringsenheden. 

 

• Selv ved indbygning skalder være 5 mm pladspå 
hver side og foroven for at sikre korrekt 
serviceadgang og ventilation. Sørg for, at 
luftventilationenomkring apparatet aldrig er 
dækketeller blokeret. 

 

• Placer enheden væk fra direkte sollys og 
varmekilder (komfur, varmelegeme, radiator, ovn 
osv. med temperatur over 100°C). Direkte sollys kan 
påvirke akrylbelægningen,  og varmekilder kan øge 
detelektriske forbrug. Ekstreme kolde omgivelser 
kan også medføre, at enhedenikke fungerer korrekt. 

 

• Tilslut enhedentil en eksklusiv, let 
tilgængeligstikkontakt. Spørgsmål vedrørende strøm 
og/eller jordingbør rettes til en kvalificeret elektriker 
eller et autoriseret servicecenter. 

 

• Apparatet skalinstalleres i henhold til alle statslige og 
lokale regler for elektricitet, VVS, vand og afløb. 

 

• VIGTIGT: HØJ LUFTFUGTIGHED. Under 
periodermed høj luftfugtighedkan der 
forekommekondens på glassdørens ydre overflade. 
Denne kondens forsvinder, når luftfugtigheden 

falder. For at forhindre dette anbefales det at 
installere apparatet med tilstrækkelig ventilation i et 
tørt og/eller klimatiseret rum. 

 

 

 

 

 
INSTRUKTIONER FOR FULDT INTEGRERET 
SOKKELINDBYGNING 
 
Enhedens dør forseglerden installerede enhed næsten 
fuldstændigt, så en ventilationsåbning skal sikres i 
bunden afkabinettet. Varm luft skalledes via 
ventilationskanalentil bagvæggen afkabinettet og  
derefter udstødesopad. Ventilationskanalerne bør have 
et tværsnit på mindst 200 kvadratcentimeter. 

 
Efter installationskaldusikre, at apparatdøren åbner og 
lukkerkorrekt. 
 

 
 
ADVARSEL: For at sikre korrekt funktion af apparatet 
må ventilationsåbningeraldrig blokeres eller dækkes. 
 
 

INNBYGGINGSINSTRUKSJONER 
 
Luften bagenheden bliver varm. Enheden er udstyret 
med et integreret ventilationssystem, der 
automatisksprederden varme luft. Luftindtaget er 
placeret på venstre side af skuffedøren og kabinettet, og 
luften slipper udpå bagsiden og højre side afkabinettet 
samt på højre side afdøren. Hvis dette er tilfældet, 
kræves en udskæring på 100-200 x 140 mm bag på 
højre side afkabinettet og to cirkulære udskæringer med 
en diameter på 50 mm på begge siderafkabinettet for 
ventilation og ledningsføring. Luftindtag og -udtag må 
ikke dækkeseller blokeres på nogen måde og skal 
regelmæssigt rengøres for støv. 
Efter installationskaldusikre, at apparatdøren åbner og 
lukkerkorrekt. 
 

 

BEMÆRK: Kontrollér, at stikkontakten og 
ON/OFF kontakten er let tilgængelige, når 
skabet er installeret. 
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Hvis der er nogen sprækker øverst på enheden eller 
mellemenhedens bagvæg og kabinetpladen, skal 
dubrugeden medfølgende svamp som vistnedenfor for 
at skabe ventilationskanalen. 
 

 
 
ADVARSEL: Hvis de angivne ventilationsafstandeikke 
overholdes, vil kompressoren køre oftere og ilængere 
tid. Dette vil resultere i øget energiforbrug og en højere 
driftstemperatur for kompressoren, hvilket kan 
beskadige kompressoren. Det er afgørende at 
overholdede angivne ventilationsafstande. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ELEKTRISK TILSLUTNING 
 
ADVARSEL: En ukorrekt brug af stikket med 
jordforbindelse kan medføre en risiko for elektrisk stød. 

Hvis el-kablet er beskadiget, skal det udskiftes af en 
kvalificeret elektriker eller et autoriseret 
serviceværksted. 
 
Alt elektrisk arbejde skal udføres af en kvalificeret og 
kompetent person i overensstemmelse med nationale 
sikkerhedsforskrifter. 
 
Kontrollér, at spændingen anført på produktet svarer til 
din el-installation. 
 
Tilslut dette apparat ved et særskilt mindst 13 A kredsløb. 

 
Tilslutningen skal udføres ved en velegnet og 

lettilgængelig stikkontakt. For ekstra sikkerhed 
anbefales det at installere et HFI-relæ, der slår fra i 
tilfælde af en fejlstrøm på højst 30mA. 
 
Få stikkontakten og kredsløbet kontrolleret af en 

kvalificeret elektriker for at sikre, at stikket har en korrekt 

jordforbindelse. 
 
Bemærk:  Det anbefales at bruge en beskyttelse mod 
overspænding i beliggenheder, hvor der ofte er 
tordenvejr. 

 
Brug ikke en forlængerledning til at tilslutte apparatet 
ved el-nettet. Forlængerledninger garanterer ikke den 
nødvendige sikkerhed for apparatet (f.eks. fare for 
overopvarmning). 
 
Apparatet må ikke være forbundet med en inverter og 
der må ikke indskydes en adapter, da det kan medføre 

en beskadigelse af apparatets elektroniske enhed. 
 
Kablet skal hvile sikkert bag ved apparatet og det må 
ikke ligge eller hænge ned ubeskyttet. 
 

ADVARSEL: 
DETTE APPARAT SKAL VÆRE JORDET.  
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

BETJENING AF VINSKABET 
 
Dette apparat er designet til at fungere ved visse 
omgivende temperaturer. Klimaklassen er specificeret 
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på typeskiltet. 
 
Apparatet vil muligvis ikke fungere korrekt, hvis det er 
blevet opbevaret i en længere periode ved en 
temperatur, der ligger uden for det specificerede område. 
Hvis apparatet f.eks. placeres i ekstremt kolde eller 
varme omgivelser, kan det medføre svingende 
indvendige temperaturer. Området mellem 5ºC og 20ºC 
(41ºF og 68ºF) vil måske ikke blive nået. 
 

Klimaklasse Stuetemperatur 

SN  
N  
ST  
T 

+10°C til +32°C 
+16°C til +32°C 
+18°C til +38°C 
+18°C til +43°C 

 
BEMÆRK: Enheder uden varmeapparat vil ikke hæve 
den indvendige temperatur, hvis den omgivende 

temperatur, hvor den er placeret, er lavere end 
indstillingstemperaturen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

BRUG OG BETJENING 
 
Vinkøleskabets betjeninge 

 
 
 

POWER  

Sådanslukkes apparatet: Berør tasten   let, og hold 
den indei 5 sekunder, indtil temperaturdisplayet slukkes. 

Sådantændes apparatet: Berør tasten   let, og hold 
den indei 1 sekund, indti temperaturdisplayet tændes. 
 
LYS  
For at tænde/slukkeden indvendige belysning 
skalduberøre og trykke let på tasten   i 5 sekunder. 
Indikatoren for indvendig belysning tændesellerslukkes 
for at bekræfte valget. 

 
OP 
Bruges til at forøgeden indstillede temperatur med 
1 °C/1 °F. 
 
NED 
Bruges til at formindske den indstillede temperatur med 
1 °C/1 °F. 
 
Display 
Viserde digitale temperatur- og driftsindikatorer. 
 
Indikator for belysning / multifunktionstast 
Indikatoren for indvendig belysning er prikkennederst til 
højre på displayet. Indikatoren for indvendig belysning 
er tændtiudstillingstilstand. 
Indikatorlyset er tændt, når multifunktionstasten er valgt. 
Sådan bruges multifunktionstasten: Berør den let, og 

hold på  denførste tast, berør derefter den anden tast i 
mindst 5 sekunder, og slip derefter alle taster. 
 
 

Indstilling af temperaturreguleringen 

 

• Enheden har en enkelt justerbar temperaturzone. 
Temperaturen kan indstillesmellem 5 og 20 °C (41 
og 68 °F). Skabet kan anvendes som et skab til 
vinmodningeller et skab til servering afvin. Det 
anbefalede temperaturområde til vinmodning er 
mellem 10 og 14 °C (50 og 57 °F). Det anbefalede 
temperaturområde til servering afhvidvin er mellem 
5 og 10 °C (41 og 50 °F), og det anbefalede 
temperaturområde til servering af rødvin er mellem 
15 og 20 °C (58 og 68 °F). 

 

• Nårenhedentilsluttes første gang, starter den 
automatiskmed de forudindstillede standardværdier. 
Temperaturen, der er indstillet fra fabrikken, er 12 °C 
(54 °F) (ideel temperatur til modning). 

 

• Du kan indstille temperaturen efter ønske ved at 
berøre tasterne OP eller NED. Nårdu berører en 
aftasterne første gang, viser displayet den senest 
indstillede temperatur. Temperaturen bliver forøget 
med 1 °C/1 °F, hvis duberører tasten OP én gang, 
eller temperaturen bliver formindsket med 1 °C/1 °F, 
hvis duberører tasten NED én gang. Displayet 
blinker, mens du foretagerindstillingen. 

 

• Når temperaturen er indstillet, viser displayet 
denaktuelle indvendige temperatur. 

 

• Du kan når som helst viseden indstillede temperatur: 
Berør indstillingsvælgeren, hvorefter den indstillede 
temperatur blinker midlertidigti displayet i 5 sekunder. 
Herefter viser displayet denaktuelle indvendige 
temperatur igen. 

 

 

 

TILSTANDEN INDSTILLINGER 
 
Visseindstillingerpå vinkøleskabet kan kun vælges 
itilstanden Indstillinger. 

Bemærk: 
• Når du tager vinkøleskabet i brug 

første gang eller når du genstarter 
vinkøleskabet, efter det har været 
slukket i længere tid, kan der være 
nogle få graders forskel mellem den 
temperatur, du har valgt, og den der 
er vist på LED aflæsningen. Det er 
normalt og det skyldes, at skabet har 
brug for en vis tid for at stabilisere 
sig. Når vinkøleskabet har kørt i få 
timer vil alt vende tilbage til normal. 

 

• Hvis skabets stik tages ud eller i 
tilfælde af strømsvigt, skal du vente i 3 
til 5 minutter, før du starter det igen. 
Hvis du forsøger at starte det igen før 
denne tidsfrist, vil det ikke starte. 
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Berør og hold tasten UP nedei 5 sekunder for at gå ind 
og udafindstillingstilstanden. Apparatet forlader 
automatiskindstillingstilstandenefter ca. et minut. 
 
Valgaf ºF/ºC 
1. Berør og tryk let på tasten OP i 5 sekunder for at gå 

indi indstillingstilstanden. 
2. Brug tasterne OP og NED til at vælge visningen af 

temperaturindstillingeni Fahrenheit eller Celsius. 
3. Berør og hold tasten OP i 5 sekunder for at bekræfte 

dit valg. 
 
Lysstyrke i display 
1. Berør og tryk let på tasten OP i 5 sekunder, og berør 

derefter tasken the POWER én gang. 
2. Brug tasterne OP og NED til at vælge displayets 

lysstyrke, nårdøren er lukket. Nårdøren er åben, 

vender lysstyrken på displayet tilbage tildet normale 
niveau. 
d0: slukket 
d1: svageste indstilling (fabriksindstillingen)  
d2: medium indstilling 
d3: lyseste indstilling 

3. Berør og hold tasten OP i 5 sekunder for at bekræfte 
dit valg. 

 
Styrke for indvendig belysning 
1. Berør og tryk let på tasten OP i 5 sekunder, og berør 

derefter tasten POWER tre gange. 
2. Brug tasterne OP og NED til at vælge styrken på den 

indvendige belysning, nårdøren er lukket. Nårdøren 
er åben, vender den indvendige belysning tilbage 
tilsit normale niveau. 
L0: slukket, nårdøren er lukketeller åben 
L1: svageste indstilling  
L2: medium indstilling 
L3: lyseste indstilling (fabriksindstillingen) 

3. Berør og hold tasten OP i 5 sekunder for at bekræfte 
dit valg. 

 
Tilstanden Ventilator 
1. Berør og tryk let på tasten OP i 5 sekunder, og berør 

derefter tasten POWER to gange.  
2. Brug tasterne OP og NED til at vælge 

blæsertilstanden. 
F0: Stille tilstand - Energibesparende tilstand 
(fabriksindstilingen) 
F1: DynaClima tilstand - halvdel aftid  
F2: DynaClima tilstand - hel tid 

3. Berør og hold tasten OP i 5 sekunder for at bekræfte 
dit valg. 

 
Hørbare toner 
1. Berør og tryk let på tasten OP i 5 sekunder, og berør 

derefter tasten POWER re gange.  
2. Brug tasterne OP og NED til at vælge hørbare toner. 

S0: sensortone TIL, alarmtone FRA 
S1: sensortone TIL, alarmtone TIL 
(fabriksindstillingen) 
S2: sensortone FRA, alarmtone FRA 
S3: sensortone FRA, alarmtone TIL 

3. Berør og hold tasten OP i 5 sekunder for at bekræfte 
dit valg. 

 

 

TEMPERATURDISPLAY  
 
Under normal drift viser temperaturdisplayet på 
kontrolpanelet altid INDSTILLINGS-temperaturen. 
Temperaturdisplayet blinker, hvis  
 
- En anden temperatur er ved at blive indstillet, 
- Temperaturen i zonen afviger med mere end 

5°C(9°F) fra den indstillede temperatur. 
 
Temperaturdisplayets blinken sikrer, at temperaturen 
ikke kan stige eller falde ubemærket og således forringe 
vinen. 
 

FUNKTION MED 
TEMPERATURHUKOMMELSE 
 
Hvis strømmen afbrydes (kraftig strøm, 
kredsløbsafbryder m.m.) kan skabet huske de tidligere 
temperaturindstillinger, og når strømmen tilsluttes igen, 
vil skabet vende tilbage til samme indstillingstemperatur, 
som da strømmen blev afbrudt. 

 
TEMPERATURALARM 
 
En hørbar alarm villyde, hvis temperaturen stiger eller 
falderuden for temperaturområdet. Temperaturdisplayet 
vil blinke samtidig. 
 
Den temperatur, som apparatet er indstillettil, 
bestemmer, hvad apparatet opfatter som for varmt eller 
for koldt. 
 
Den hørbare alarm villyde, og temperaturdisplayet vil 
blinke: 
 
Nårdutænder for apparatet, hvis temperaturen indei 
apparatet er meget forskellig fra den indstillede 
temperatur. 
 
- Efter en langvarigafbrydelse af strømforsyningen. 
- Når for mangeting er blevet placeret ienheden på 

én gang, eller når for 
- meget omgivende luft er strømmet ind under 

omorganiseringeller    ernelse af 
opbevaringsgenstande. 

- Nårdøren ikke er blevet lukket ordentligt. Hvis 
apparatet er defekt. 

 
Den hørbare alarm slukker automatisk, og 
temperaturdisplayet holder op med at blinke, når den 
indstillede temperatur er nået igen. Hvis lyden forstyrrer 
dig, kan du dogslukke for den  hørbare alarm før dette 
ved at trykke på POWER-knappen én gang. Alarmen 
stopper. Det relevante temperaturdisplay fortsætter med 
at blinke, indtilden indstillede temperatur er nået. 
Derefter lyser displayet konstant, og alarmsystemet er 
fuldtaktivtigen. 
 

DØRALARM 
 
Hvis døren har været åbeni mere end 60 sekunder, vil 
en hørbar alarm lyde. Lukning af døren eller trykpå 
POWER-knappen én gang kan slukke denhørbare 
alarm. 
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DØRÅBNINGSMEKANISME (TRYKFUNKTION 
TIL DØRÅBNING) 
 

PushOpen-dørfunktionen (hvis din model er udstyret 
med den) aktiveres, nårenheden er  tændt. For at 
åbnedøren skal du trykke let indad på midten nederstpå 
døren og derefter  slippe. Døren åbner sig en smule ved 
hjælpaf trykstemplet. Derefter kan døren åbneshelt 
manuelt. 
 
BEMÆRK: 
- Bloker ikkedøren, og hold ikke fast i den, mens den 

åbner. Hvis døren blokeres eller holdes fast under 
åbningen,kan det automatiskedørsystem og døren 
beskadiges. Høje og gentagne knækkendelydevil 
kunne høres. 

- Systemet aktiveres ikke med det samme, efter døren 
er lukket. Vent 4 sekunder, og prøv igen. Dette er 
ikke en systemfejl. 

 
Døren på enheden er følsom over for tryk. Følsomheden 
for at åbnedøren kan justeres med følgende trin: 

• Åbnskuffedøren helt. 

• Trykden forreste del afstempletind for at aktivere 
stemplet. 

• Drej stempletmed uret for at mindske følsomheden 
og mod uret for at øge følsomheden. 

• Luk døren, og kontroller, om den er korrekt justeret. 
Hvis stemplet drejes for meget mod uret, kan døren 
åbne sig automatiskuden trykeller ved blot at lukke 
døren hårdt. Omvendt, hvis stemplet drejes for 
meget med uret, kan døren ikke åbnes, selv ved 
kraftig tryk. 

 

 
 
 

INDVENDIG BELYSNING 
 
Den indvendige belysning gørdet nemt at se 
dinevinetiketter ogfremhæver præsentationen afdin 
samling. Ved at trykke på LYS-knappen skifter du 
mellem to tilstande for den indvendige belysning: 
funktionel (standard) tilstand og udstillingstilstand. Hvis 
du    er i funktionel (standard) tilstand, tændeslyset kun, 
nårdøren er åben. Den indvendige belysning slukker ca. 
5 sekunder efter, at døren er lukket. Hvis du er 
iudstillingstilstand, vil lyset være tændt, uanset om 
døren er åbeneller lukket. 
 
Enheden er udstyret med LED-lys, der er designet til en 
ekstremt langlevetid. Takket være LED-belysningen 
bliver vinenikke negativtpåvirketaf varme eller UV-lys. 
Dog kan deikke udskiftes afbrugeren. For at udskifte 
demskal dukontakte serviceafdelingen. 
 
BEMÆRK: Brug kun de originale LED-lysfittings, der 
leveres af producenten. 

 
 

DYNACLIMA/STILTILSTAND 
 
Apparatet har to forskellige driftsfunktioner: DynaClima 
og stiltilstand. 
 
DYNACLIMA (Dynamisk Klima) tilstandengørdet muligt 
for den relative luftfugtighed og    temperaturen inde 
ienheden at blive jævnt fordelt, så du kan opbevare aldin 
vin under de samme fremragende forhold. Hvis du vil 
brugeenheden tillangtidsopbevaring afvin, er 
DYNACLIMA-tilstanden et must. Dette skaber et 
kontinuerligtklima iskabet, derefterligner en vinkælder. 
 
I DYNACLIMA-tilstandencirkulerer den indvendige 
ventilator luften jævnt, selv nården  indstillede 
temperatur er nået. Brugaf DYNACLIMA-tilstanden øger 
støjniveauet under  drift. I STIL-tilstanden (også kendt 
som energibesparelsestilstand) kører apparatet uden 
ventilator, nården indstillede temperatur er nået. 
 

SABBATSTILSTAND 
 
Sabbatstilstanden er tilgængelig til at overholde visse 
religiøsehøjtider. Denne tilstand  slukker for displayene, 
den indvendige belysning, sensorsignaler og hørbare 
alarmer og forhindrer demi at tænde igen. Normal køling 
fortsætter dogstadig. 
 
For at aktivere sabbatstilstandenskal du trykke på 
POWER- og LIGHT-knapperne samtidigt imindst 5 
sekunder. Displayene og den indvendige belysning 
slukkes for at bekræfte, at sabbatstilstanden er AKTIV. 
Sabbatstilstanden kan annulleres ved at gentage 
ovenstående proces. Sabbatstilstanden slukkes 
automatiskefter 96 timer. 
 

ECO DEMO-TILSTAND 
 
Eco Demo-tilstandenkan aktiveres til at præsentere 
apparatet på udstillingereller i showrooms. I Eco Demo-
tilstandenslukkes kompressoren og alle 
ventilatormotorer. Det er også perfekt som en 
rengøringstilstand, dakølingen slukkes, mens lyset 
forbliver tændt. 
 
Ved at trykke og holde ”OP”, ”NED” og ”LYS”-knapperne 
samtidigtimindst 5 sekunder  blinker lysindikatoren for at 
bekræfte, at enhedengåri Eco Demo-tilstand. Eco 
Demo- tilstanden kan annulleres ved at gentage 
ovenstående proces. 

 
FLASKESTATIVER OG OPBEVARING 
 
Der kan maksimaltopbevares 5 flaskermed en diameter 
på optil 92 mm idenne enhed.  
 
For flaskermed en diameter på mindre end 86 mm 
fungerer begge lastningsplaner. Men hvis 
flaskediameteren er mellem 86 mm og 92 mm, fungerer 
kun det andet lastningsplan 
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ADVARSEL: For at forhindre flaskerne i at faldemå 
duikke forsøge at trække hylden ud over dens stoppunkt. 
 
VIGTIGT: Dæk ikke nogen delafhylden med 
aluminiumsfolie eller andet materiale, der forhindrer 
tilstrækkelig luftcirkulation iskabet. 
 
For nem adgang til flaskerne, træk forsigtigthylden ud, 
indtilden stopper. 
 
Undgå at blokere de interne ventilatorer (placeret på 
bagpaneletafenheden). 
 
Undgå krydskontaminering. Opbevar kun vin ienheden 
for at sikre, at miljøet er lugtfrit. 
 
Opbevar kun viniuåbnedeflasker. Opbevaring af 
åbneflasker kan resultere ispild. 
 

FUNKTIONSLYDE 
Enheden køles ned med en kompressor (køleaggregat). 

Kompressoren pumper kølevæske gennem 
kølesystemet og skaber funktionslyde. Selv 
nårkompressoren koblesud, er lyde fra ændringer i 
temperatur og trykuundgåelige. Funktionslydevil som 
regel være højest, præcis efter kompressoren er 
kobletud. Den bliver mere stille, alt som driftsperioden 
fortsætter. 
 
De følgendelyde er normale og vil forekommei perioder: 

• Klukkendelyd forårsaget afkølevæsken, som flyder 
gennem apparatets spoler. 

• Summende lyd skabtaf motorkompressoren. Denne 
lydkan ikorte perioder blive højere, når motoren 
starter. 

• Knitrende/poppendelyde som et resultat af 
materialernes sammentrækning og udvidelse på 
grundaftemperaturforskelle, 

• Ventilator-funktionslyde, for at fordele luften 
indenivinskabet. 

 
En usædvanlig støj er normalt et resultat af en fejlagtig 
installation. Rørene må under ingen  omstændigheder 
komme ikontaktmed en væg, andre møblereller med 
andre rørsystemer. 
 
Hvis enheden installeres i et åbenplanskøkken eller 
iskillevægge, vil støjniveauet være højere. Men dethar 
at gøre med den omgivende arkitektur og ikke selve 
enheden. 
 
Etindividsomfattelse aflyd ogstøjharatgøre med miljøet, 
som enheden er placeret i,samt den specifikke 
modeltype. Vores apparater følgerde internationelle 
standarder for sådanne  apparater og følgerde nyeste 
tekniske udviklinger. Men husk, at lyden fra 
kompressoren og  kølecirkulationeni systemet er 

uundgåelige. 

 
AFRIMNING / HYGROMETRI / VENTILATION 
 
Vinkøleskabet er designet med et automatisk 
afrimningssystem. I “Off-cyklus” afrimer fordamperen, 
der sidder bag skabets bagvæg, automatisk. 
Kondensvandet bliver indsamlet gennem drænhullet i 
skabets bagvæg og løber ned i en drypbakke ved/over 
kompressoren. Varmen overføres fra udledningsrøret 
eller kompressoren og får øjeblikkeligt kondensvandet i 
bakken til at fordampe. En del af det resterende vand 
indsamles i vinskabet for at kontrollere 
fugtighedsgraden. 
 
Dette system gør det muligt at opretholde en korrekt 
fugtighedsgrad inde i vinskabet, som er nødvendig for at 
naturlig kork bevarer sin evne til at slutte tæt. 
 
Vinskabet er ikke fuldstændig tæt lukket: frisk luft kan 
komme ind gennem drænrøret.  Luften cirkulerer 
gennem skabet i kraft af blæseren/blæserne og de hule 
hylder. 
 
BEMÆRK: Rim kan dog hobe sig op på fordamperen, 
hvis skabet åbnes gentage gange et meget varmt eller 
meget fugtigt sted. Hvis denne rim ikke forsvinder i løbet 
af 24 timer, har skabet brug for at blive afrimet manuelt. 
 

OVERSIGT OVER VINENS 
SERVERINGSTEMPERATUR 
 
Alle vine modnes ved samme temperatur, som er en 
konstant temperatur indstillet fra 10ºC til 14ºC. 
Oversigten nedenfor er en vejledende 
temperaturoversigt for at angive den bedste 
serveringstemperatur. 
 

Slags vin ºC ºF 

Champagne NV, sprudlende, 
Spumante 6 43 

Tør hvid Semillon, Sauvignon 
Blanc 8 46 

Champagne Vintage 10 50 

Tør hvid Chardonnay 10 50 
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Alarmen udsender bip og 
temperatur-displayet 
blinker. 

• Har skabet stået åbent i over 60 
sekunder? Hvis ikke, er temperaturen 
stegetop over eller faldet ned under 
den temperatur, der er blevet 
indstillet. Det kan være fordi: 

• Skabets dør er blevet åbnet for ofte. 

• Ventilationsåbningerne er tildækkede 
eller støvede. 

• Der har været en længere 
strømafbrydelse. 

• Et stort antal flasker er blevet lagt ind 

• Hvis ja, luk døren. 
 
 
 
 

• Luk ikke døren op oftere end nødvendigt. 

• Frigør luftåbningerne og fjern støvet. 

• Lad skabet arbejde et stykke tid, indtil 
indstillingstemperaturen er nået. 

Ikonet “--” er tændt og 
blinker i 
temperaturdisplayet. 

• Den viste temperatur ligger uden for 
intervallet. 

• Kun temperaturer inde i skabet, der ligger i 
intervallet 0~99°F/-9~37°C vil blive vist i 
displayet. Hvis temperaturen ligger uden 
for, vises ikonet “--” i stedet for. Det er 
normalt. 
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